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Sözlü ürünler arasında bulunmakla birlikte yazılı ürünlerde de sıklıkla 

rastladığımız atasözleri kültür tarihi açısından oldukça kıymetlidir. Eski Türk 

edebiyatında mesel ve emsal şeklinde yer alan atasözleri bazı manzum metinlerde yer 

bulmakla birlikte toplu olarak bazı eserlerde de toplanmıştır. Araştırmamıza konu olarak 

seçtiğimiz Hıfzî’ye ait Manzûme-i Durûb-ı Emsâl bunlardan ilkidir. Bu çalışmada, 

TBMM Kütüphanesi Nadir Eserler bölümünde YZ 31/4 numarada Sikke-i Manzûme-i 

Durûb-ı Emsâl şeklinde kayıtlı olan eserin transkripsiyonlu metni ve incelemesi yer 

almaktadır. 1846 yılında basılan ve rika olarak yazılan bu eserde çeşitli atasözleri bir 

araya toplanmıştır. Eserin tanıtımına geçilmeden müellif hakkında bilgilere yer verilmiş 

ve edebiyatımızdaki durûb-ı emsâl örnekleri verilmiştir. Daha sonra eserin incelemesi 

yapılmış ve transkripsiyonlu metin eklenmiştir. 
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Proverbs, which we often come across in oral products, are also very valuable in 

terms of cultural history. The proverbs in the old Turkish literature in the form of parables 

and precedents are included in some verse texts, but they are also collected in some works. 

Manzûme-i Durûb-ı Emsâl belonging to Hıfzi, which we selected as the subject of our 

research, is the first of these. In this study, the transcribed text and analysis of the book, 

which is registered as Sikke-i Manzûme-i Durûb-ı Emsâl, is included in the Rare Works 

section of the Grand National Assembly of Turkey. Various expressions and proverbs 

were gathered together in this book which was written as rica from the work published in 

1846. Before the introduction of the work, information about the author was given and 

durub-i precedent examples in our literature were given. Then the work was examined 

and transcribed text was added. 
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ÖN SÖZ 

 

Dünya üzerindeki bütün milletler yüzyıllar boyunca çeşitli aşamalardan geçerek 

belli bir kültür seviyesine ulaşırlar. Milletlerin ulaştıkları bu kültür seviyesini, milletlerin 

ortaya koydukları soyut ve somut eserler üzerinden görebiliriz. Bu eserler özellikle 

sanatsal ürünlerde kendisini göstermektedir. Türk milletinin de yüzyıllar boyunca 

oluşturduğu bir kültür birikimi vardır. Yazılı ya da sözlü ürünlerimizde bu kültürün 

izlerini görebilmek mümkündür. Özellikle halkın ortak ürünü olan atasözleri Türk 

milletinin yaşayışını ve hayata bakış açısını en iyi şekilde gösteren ürünlerdendir. 

Atasözleri sözlü kültürde, o kültürde yetişen ve yaşayan her bireyin hafızasında, kendisini 

göstermektedir. Halkın ortak tecrübesiyle ve hafızasında oluşan atasözleri, milletlerin 

geçmişine de ışık tutmaktadır. Sokakta herhangi bir kimsenin ağzından duyabileceğimiz 

bu sözler, yazılı kültürde de sıklıkla kullanılmıştır. Yazılı metinlerde de anlama güç 

katmak ve anlamı etkili kılmak için atasözlerine yer verilmiştir.  Edebiyatımızda birçok 

şair, şiirlerinde atasözlerini kullanarak anlatmak istediği duygu ve düşünceleri daha iyi 

bir şekilde dile getirmeye çalışmıştır. Divan şairleri, yazmış oldukları şiirlerde mesel 

dedikleri, yani özlü söz olan atasözlerini kullanmışlardır. Bazı eserlerde parça parça 

kullanılan atasözlerinin, Tanzimat’tan sonra durûb-ı emsâl başlığı altında derlenerek bir 

araya getirildiğini görmekteyiz. Çalışmamıza konu olarak seçtiğimiz Manzûme-i Durûb-

ı Emsâl isimli eser bu alanda basılan eserlerden ilkidir.  

Manzûme-i Durûb-ı Emsâl’in yazma ve matbu nüshası mevcuttur. Hıfzî, her harf 

başlığından sonra, mefāǾįlün mefāǾįlün feǾūlün vezni ile bir beyit söylemiş, daha sonra o 

harfle başlayan atasözlerini matbu nüshada peş peşe, yazma nüshada ise karşılıklı 

mısralar hâlinde sıralamıştır. Atasözleri farklı şairlerden ve şiirlerden alındığı için bir 

vezin birliği yoktur. Yazma nüshada, atasözlerinde yer alan bazı sözcüklerin anlamları 

eserin kenarında açıklanmıştır. Bu açıklamalar çalışmamızda dipnotlarda gösterilmiştir. 

Hacim olarak daha büyük olması ve atasözleri sıralanırken harf sırasına daha uygun 

olması sebebiyle yazma nüsha çalışmamızda esas alınmıştır. Eserin Farsça kısmı ve 

kenardaki şiirler okunmadı; orijinal metinlerin kopyaları tezin sonuna eklendi.  

Çalışmamız; ön söz, giriş, I. bölüm, II. bölüm, kaynakça ve sonuç kısımlarından 

oluşmaktadır. 



VI 

Giriş bölümü iki kısımdan oluşmaktadır. Birinci kısımda, atasözü ve durûb-ı 

emsâl terimi; sözlüklerde ve kaynaklarda geçen tanımlarıyla beraber açıklanmaya 

çalışılmıştır. 

I. bölümde, çalışmamıza konu olan Manzûme-i Durûb-ı Emsâl isimli eserin 

müellifi Hıfzi’nin hayatı ve eserleri hakkındaki bilgilere yer verilmiştir. Hıfzî’nin eserleri 

isim olarak verildikten sonra Manzûme-i Durûb-ı Emsâl’in nüshaları gösterilerek bunlar 

hakkında gerekli açıklamalar yapılmıştır. Milli Kütüphane nüshasının ve TBMM 

nüshasının bulunduğu yerler gösterilmiştir. Bu bölümde çalışmamıza esas aldığımız 

yazma nüshada yer alan atasözleri, Ömer Asım Aksoy’un Atasözleri ve Deyimler 

Sözlüğü isimli eserinde yapmış olduğu tasnif temel alınarak muhteva açısından 

incelenmiştir. Daha sonra eserde yer alan atasözlerinde ismi geçen ve kültür tarihimiz 

açısından önemli yer tutan şahsiyetler ve yer isimleri ele alınmıştır. 

II. bölümde Manzûme-i Durûb-ı Emsâl metninin çevriyazısı yapılarak metnin 

altına dipnot şeklinde, kenarda anlamlarıyla verilen sözcükler yazılmıştır. Eserin yazma 

ve matbu nüshası arasındaki farklar dipnot şeklinde verilmiştir.  

Son bölümde ise çalışmamızı oluştururken faydalandığımız kaynaklar 

“Kaynakça” başlığı altında verilmiştir.  

Bu çalışma süresince ilgi ve desteğini esirgemeyen, engin bilgi ve tecrübelerinden 

faydalandığım danışman hocam Doç. Dr. Hasan ŞENER’e, zaman zaman bilgisine 

müracaat ettiğim ve desteklerini esirgemeyen Prof. Dr. Bahir SELÇUK’a teşekkürlerimi 

sunarım. 
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GİRİŞ 

 

I. Atasözü Hakkında Bilgi 

Atasözleri genel olarak uzun gözlem ve deneyimler sonucunda oluşur. Toplumun 

tecrübeleri doğrultusunda gelişir ve toplumun hafızasında varlık bularak, nesilden nesle 

aktarılır. 

Günlük hayat tek yönlü olmamakla beraber, birçok yönüyle insan hayatına etki 

eder. İnsanın içinde bulunduğu durumlar; kendi iç dünyası ile yaşadığı çatışmalar, diğer 

insanlarla yaşadığı çatışmalar ve kurumlarla yaşadığı çatışmalar şeklinde ayırt edilebilir. 

Böyle bir açıdan bakıldığında toplumun taşıdığı tecrübe ve bilgi birikimi de farklı 

yönlerde gelişme gösterebilir. 

Atasözleri bir milletin ortak ürünü olduğu gibi o milletin yaşayışını ve kültürünü 

de yansıtan özlü sözlerdir. İlk yazılı metinlerimiz olan Orhun Abidelerinden bugüne kadar 

yazılı metinlerde atasözlerine çeşitli isimlerle yer verildiği görülmektedir. Çeşitli 

kaynaklarda atasözü şu şekillerde tanımlanmaktadır. 

Arapça’da mesel (çoğulu emsâl) “benzemek, benzeri olmak” mânasındaki müsûl 

kökünden türemiş bir sıfat olup “benzeyen” demektir. Misl ve mesîl de aynı anlamda 

kullanılır (Durmuş 2004: 229-301). 

Türk Dil Kurumu atasözünü, “uzun deneme ve gözlemlere dayanılarak söylenmiş 

ve halka mal olmuş, öğüt verici nitelikte söz, deme, mesel, sav, darbımesel” şeklinde 

tanımlamaktadır (URL-1, 2019). 

Mesel, atalardan gelen ve onların yüzyıllar içindeki deneyim ve gözlemlerine 

dayalı düşüncelerini değişmez kalıp ve klişeleşmiş özlü sözlerle öğüt ve hüküm içerecek 

biçimde yansıtan, lafzı ve anlamı beğenilerek nesilden nesle aktarılan, çoğunlukla aslî 

durumuna benzeyen hâlleri açıklamak ve örneklemek amacıyla kullanılan anonim 

mahiyetteki özdeyiştir (Durmuş 2004: 229-301). 

Meselin çoğulu emsâl; darbımeselin çoğulu durûb-ı emsâldir. Bugün tekil olarak 

atalarsözü ve atasözü çoğul olarak da atasözleri denir (Aksoy 2018: 14). 

Atasözleri, zamanla çok defa gerçek anlamları yerine mecazlı bir mâna kazanarak 

sözlü gelenek içinde nesilden nesle aktarılan ve halk hâfızasında yaşayan, halka mal 

olmuş, kalıplaşmış ifadelerdir (Oy 1991: 44-46). Ferit Devellioğlu, mesel maddesini 
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açıklarken atasözü için “darb-ı mesel” 1 ifadesini; Şemsettin Sami de Kamûs-i Türki’de, 

kelimenin çoğul şekli olan “durûb-ı emsâl”2 ifadesini kullanmaktadır. 

Halk arasında daha çok atasözü olarak bilinen öğüt verici kalıplaşmış bu sözler, 

tarihsel dönem içerisinde çeşitli isimlerle yazılı ve sözlü metinler içinde yer almıştır. 

Eski Türkçede, Göktürk Anıtlarında, Uygurlardan kalma eserlerde, XI. yüzyıl 

Karahanlılar devrinde, Doğu Türk ilinde, ‘söz, haber, mesaj, nutuk, şöhret, şey’ 

anlamlarına gelen ve (sa-) fiilinden türemiş “sab-sav” kelimesi kullanılmış, hatta XIV. 

yüzyılda İslam tesirindeki Kıpçak sahasında da bu kelime görülmüştür (Elçin 2004: 623). 

Divan-u Lügati’it-Türk’te atasözleri, Arapça mesel, Türkçe sav sözleriyle 

anılmıştır. Divan edebiyatında ve Osmanlıcada bu kavram için mesel ve darbımesel geçer. 

Darbımesel aslında “mesel getirmek, duruma uyan yaygın bir söz söylemek” demektir; 

ama atalarsözü anlamına kullanılmıştır (Aksoy 2018: 14). 

Her atasözü bir genel kural, bir düstur niteliğindedir (Aksoy 2018: 17). Toplum 

bilinçli ya da bilinçsiz bir gelenek oluşturur. Bizim toplumumuz atasözlerine ayrı bir 

değer verir ve gelenek içinde atasözlerinin önemli bir yeri vardır. Herhangi bir iş 

yapılacakken ya da karar alınacakken bu özlü sözlere kulak verilir. Bu yanıyla Tanrı ve 

peygamber sözleri gibi ruha işleyen bir etki taşırlar (Aksoy 2018: 15). 

 

II. Türk Edebiyatında Durûb-ı Emsâller 

Sözlü kültürde ortaya çıkan ve anonim olarak oluşan atasözleri yazılı metinlerde 

de yer almaktadır. İlk yazılı metinlerimizden bugüne kadar metinlerde atasözlerine 

rastlamak mümkündür. Çoğunlukla metinlerde anlatılmak isteneni daha iyi anlatmak için 

kullanılan atasözleri; nasihat kitaplarında, manzum eserlerde ve başka tür eserlerde de 

parça parça yer almaktadır. Edebiyat tarihimiz düşünüldüğünde, Halk edebiyatımızda; 

masallar, destanlar, efsaneler ve halk hikâyeleri gibi ürünlerde atasözlerine rastlayabiliriz. 

Divan edebiyatımız, atasözleri, “kelam-ı kibar” denilen seçilmiş sözler, deyimler 

hikemiyat adı altında toplanabilecek nitelikte eserler ve öğütler bakımından çok zengin 

bir hazine, bir kaynaktır (Levend 1961: 137 ). Divan edebiyatımızda, atasözleri daha çok 

                                                 
1 Mesel: 1. Örnek, benzer, numune. 2. Dokunaklı ve manalı söz. 3. terbiye ve ahlaka faydalı, yararlı olan 

hikaye. Darb-ı mesel: atasözü. (Devellioğlu 2007: 625). 
2 Mesel: emsal. 1.misal, bir kaide-i umumiyyeye numune olmak üzere irad olunan söz. 2. Mana-yı zahirisi 

kasd olunmayıp, zımnen ve kinayeten diğer bir şeye delalet etmek üzere irad olunan söz. Durûb-ı emsâl: 

atalar sözü. Darb-ı mesel: mebni ale’l hikâye olup misal gibi irad olunan meşhur söz, atalar sözü. cm: 

durub-ı emsal. (Şemsettin Sami 2014: 665; 995) 
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şiirlerde anlatımı canlı kılmak için şiirlerde parçalar hâlinde bulunmaktadır. Ancak 

atasözlerinin Divan edebiyatında kullanımı sadece bunlardan ibaret değildir. 

Atasözleriyle deyimleri toplu bir hâlde içinde bulunduran eserler de vardır. 

Meselâ, Giveli sipahi Güvahi’nin (Ö. H. 926=M. 1519) I. Selim’e sunduğu Kenzü’l-

Bedâyi adlı manzum pendnamesi, baştan aşağı atasözleri ve deyimlerle doludur. 

Defterzade Cemali Ahmet de (Ö. H. 991 = M. 1583) atasözlerinden çoğunu “müfred”ler 

halinde nazma çekmiş ve bunları Matâli’-i Cemali adı altında alfabe sırasına göre 

toplamıştır (Levend 1961: 137). 

Mesel-gûlukta tanınmış daha birçok şairimiz vardır. Bunların söyledikleri 

müfredlerin çoğu metâli’ mecmualarında toplanmıştır. Bazı mecmualarda durûb-ı emsâl” 

başlığı altında atasözlerinin bir araya getirildiği görülür (Levend 1961: 137). 

Tanzimat’tan sonra atasözleri, derleme ve yayımlama şeklinde olmuştur (Oy 

1991: 44-46) Durûb-ı Emsâl olarak basılan ilk eser Hıfzî’nin Manzûme-i Durûb-ı Emsâl 

isimli eseridir (1272-1848). İkinci basılı eser Vacid Efendi’nin Durûb-ı Emsâl eseridir 

(1275-1858); üçüncü kitap, Şinasi’nin Durûb-ı Emsâli Osmani (Şinasi: 2003); dördüncü 

eser Viyana Şarkiyat Akademisinin bastığı Durûb-ı Emsâli Osmaniye’dir. Son olarak 

Ahmet Vefik Paşa’nın da bir Müntehebat-ı Durûb-ı Emsâl’i vardır (1268-1852) 

(Hakverdioğlu 2009: 199-202). 

Yapılan araştırmaları takip ettiğimizde sözlü kültürde herhangi bir yolla ortaya 

çıkmış olan atasözleri, edebiyat tarihimizin birçok alanında görülmektedir. Divan ve Halk 

edebiyatımızda oluşturulan metinlerin içerisine anlamı etkili kılmak için yerleştirilen 

atasözleri, Tanzimat’tan sonra bir araya getirilip toplanmaya başlanmış ve müstakil 

eserler halinde basılmıştır. 

 

 

 

 

 

 



BİRİNCİ BÖLÜM 

 

1. HIFZÎ 

 

1.1. Hayatı 

Edirneli olan şairin asıl ismi Mehmet’tir. İlim ehli arasında Sarı Memi olarak 

tanındığı bilgisi, Sehî Bey’in Heşt Bihişt (İsen 1980: 184), Âşık Çelebi’nin Meşairü’ş-

Şuara (Kılıç 2010: 269) ve Kınalızade Hasan Çelebi’nin Tezkiretü'ş-Şuara (Kutluk 1989: 

300) tezkirelerinde yer almaktadır. Doğum tarihi bilinmemektedir. Ölüm tarihi 

konusunda sadece Sicill-i Osmânî’de bilgi verilmektedir. Sicill-i Osmânî’de, Hıfzî Çelebi 

olarak anılan şairin, I. Süleyman devrinde (1525-1565) vefat ettiği ve Karaferye müderrisi 

olduğu bilgisi yer almaktadır (Akbayır 1996: 333). 

Yukarıda ismi geçen üç tezkireye göre (İsen 1980: 184; Kılıç 2010: 269; Kutluk 

1989: 300), Kuran hafızı olduğu için Hıfzî mahlasını seçmiştir. Kendini ilim yolunda 

geliştiren Hıfzî hakkında kaynakların büyük çoğunluğunda Âhî’den sonra Karaferye’de 

müderris olduğu ve orada öldüğü bilgisi verilmiştir. Ancak Sehî Bey onun Vardar 

Yenicesi’ndeki müderrisliğinden ve İstanbul’da mülazım iken bir gece yatağında 

katledildiğinden ve Galata’da medfun olduğundan bahsetmiştir (Kılıç 2010: 269). 

Şairin mürettep bir Divan’ı, Münşeat’ı ve atasözlerini topladığı Manzûme-i 

Durûb-ı Emsâl isimli bir eseri vardır. 

Kınalızade Hasan Çelebi onun, kendinden önceki büyük şairleri inceleyip belagat 

sahiplerinin sözlerini ezberlemek suretiyle şiirlerinin kabul mertebesine ulaştığını 

söylemiştir (Kutluk 1989: 300). Âşık Çelebi de onu belagat fenninde meşhur Arap şairi 

Câhiz’e benzetmiştir (Kılıç 2010: 269). Sehî Bey hoş tabiatlı, zarif, gönül ehli sıfatlarıyla 

nitelediği Hıfzî’nin şiirlerini latif bulduğunu belirtmiştir (İsen 1980: 184). 

 

1.2. Eserleri 

Kaynaklarda, Hıfzî’nin Divan, Münşeat ve Manzûme-i Durûb-ı Emsâl olmak 

üzere üç eseri bulunduğu bilgisi yer almaktadır. Divan’ı ve Münşeat’ı hakkında yeterli 

bilgiye ulaşılamamıştır. 
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1.2.1. Manzûme-i Durûb-ı Emsâl 

1.2.1.1. Nüshaları 

Tez konusu olarak seçtiğimiz Hıfzî’ye ait Manzûme-i Durûb-ı Emsâl isimli eserin, 

ulaşabildiğimiz iki nüshası mevcuttur. Bunlardan birincisi Milli Kütüphane’deki matbu 

nüsha diğeri ise TBMM Kütüphanesindeki yazma nüshadır. 

 

1.2.1.2. Milli Kütüphane Nüshası 

Eserin ulaşabildiğimiz birinci nüshası matbu olup 1262 (1846) yılında Tabhâne-i 

Âmire’de Mehmed Said’in nezaretinde basılan matbu nüshadır. Bu eser Milli 

Kütüphanede dört kopya şeklinde bulunmaktadır. Aralarında sayfa sayısı ve metin olarak 

fark yoktur. Eser kütüphanede EHT 1968 A 1702 numarada kayıtlıdır. 

 

1.2.1.3. TBMM’de Yer Alan Nüsha 

1.2.1.3.1. Fiziki Özellikleri 

Eserin, ulaşabildiğimiz ikinci nüshası TBMM Kütüphanesi Nadir Eserler 

bölümünde YZ 31/4 numarada Sikke-i Manzûme-i Durûb-ı Emsâl ismiyle kayıtlıdır. Bu 

nüshanın yazı alanı:176x106mm, satır sayısı: 15, yazı: Rik’a ve kâğıt çeşidi cediddir. Cilt 

olarak tezhiptir. Cildin kenarları bayağı zarar görmüştür. Her bölümün başlangıç kısmı 

kırmızıdır. Diğer kısımlar siyah yazıyla yazılmıştır. Arka tarafı siyah meşin ve desenli 

yeşil bir cilt ile kaplanmıştır. Yazma ve nadir eserdir. Bu nüsha 1262 (1846) yılında 

Tabhâne-i Âmire’de Mehmed Said’in nezaretinde basılan nüshadan yazılmıştır. Eserin 

sayfa numaraları sayfaların üstünde 210’dan başlanarak verilmiştir. 

Eser Yazma Eserler bölümünde YZ 31/4 yer numarasında bulunmaktadır. 

 

1.2.1.3.2. Muhtevası 

Çalışma konusu olarak seçtiğimiz Manzûme-i Durûb-ı Emsâl Hıfzi’ye ait 

mukaddime tarzında bir metin ile başlar. Müellif bu kısımda eseri niye yazdığını ve nasıl 

bir eser ortaya koymaya çalıştığını anlatmaktadır. Sonrasında “medāyıĥ-ı muķaŧǾat der-

vaśf-ı şehzade-kān nįkū seman” başlığıyla yedi tane kıt’a yazılmış ve dönemin şehzadesi 

övülmüştür. 

Bu bölümden sonra kendisi ve eseri hakkında birtakım duaların ve dileklerin yer 

aldığı bir kısım yer alır. Devamında “elif” harfinden itibaren Arap alfabesine uygun 

olarak bütün harflerde atasözlerine yer verilmiştir. Atasözü örnekleri bittikten sonra “İn 
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mâkele be-zebân-ı fârisi ân Durûb-ı Emsâl ki meşhûr est” başlığıyla Farsça bazı 

atasözlerine yer verilmiştir. 

213-219. sayfaların kenarında Kadiri’nin 1083 (1672) yılında yazmış olduğu, 

atasözlerini içeren bir kasidesi; 239-240. sayfalarında Kaimi’nin bir şiiri vardır. Kimi 

kelimeler sayfa kenarında manalarıyla verilmiştir.  

Hıfzi’nin Manzûme-i Durûb-ı Emsâl isimli eserinde yer alan atasözlerini Ömer 

Asım Aksoy’un Atasözleri ve Deyimler Sözlüğü eserinden hareketle, kavram 

özelliklerine uygun olarak çeşitli başlıklar altında toplamayı uygun gördük. Ömer Asım 

Aksoy; doğa olaylarını, sosyal ve toplumsal olayları denemelere ve mantığa uygun 

atasözlerini ayrı başlıklar altında toplamıştır. Ayrıca inanışları, öğüt verici sözleri, bilgece 

söylenmiş fikirleri ve felsefi bakış açısını taşıyan sözleri de başlıklar altına toplamıştır.  

Ömer Asım Aksoy toplam yedi ayrı başlıkta atasözlerini değerlendirirken biz bu 

başlıklardan bazılarını birleştirerek eserin içeriğine uygun bazı yeni başlıklar ekledik. 

Ömer Asım Aksoy’un yapmış olduğu tasnifi dikkate alarak incelediğimiz eserde 

kulanılan atasözlerini bazı başlıkları birleştirerek değerlendirdik. Bunun yapılmasının 

nedeni, bugünkü anlamda eserde kullanılan sözlerin birden çok başlık altında yer 

alabilmesidir. Bu başlıklara beşer örnek vererek incelememizin bu bölüm 

tamamlanmıştır. 

 Bir diğer inceleme başlığımız ise eserde geçen kültür ve edebiyat tarihimizdeki 

önemli yer isimleri ve şahsiyetlerdir.  

 

a. Manzûme-i Durûb-ı Emsâl’deki Atasözlerinin Muhteva Açısından Tasnifi: 

1.Toplumsal ve Sosyal Olayların Nasıl Olageldiklerini Bildiren Sözler: 

İnsanın sosyal bir varlık olması içinde bulunduğu toplumla sürekli ilişki hâlinde 

olmasındadır. Bu yönüyle insan, toplumsal ve sosyal olayların merkezinde yer alır. 

Hıfz’i’nin eserinde yer alan bazı atasözleri toplumsal ve sosyal olaylardan dersler 

çıkarmakla beraber bireyin bu sosyal durum içerisinde nasıl tavır alması gerektiğini dile 

getirmektedir. 

Deryāya düşen ŧaleb eder dermān mārdan 

Denize düşen yılandan derman bekler. Kişinin çok zor durumda kalması halinde 

yardım isteyeceği en son kişiden bile yardım isteyecek duruma gelmesi hallerinde 

kullanılan atasözü. 
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Derdini söylemeyen ħastaya tįmār olmaz 

Dert sahibi biri derdini dile getirmezse yardım talebinde bulunmuyordur demektir. 

Yardım isteyen kişi bunu dile getirirse ancak derdine derman bulabilir. 

Olsa ger bir ħānede iki ħoros olmaz śabāĥ 

Bir evde iki tane söz sahibi kişi olursa bu kişiler bir kararda buluşamaz ve 

anlaşmazlıklar çıkar, manasındaki atasözü. 

Zār u giryān olmayan maǾśūma vermezler meme 

Ağlamayan çocuğa meme vermezler. Gerçek ve mecaz anlamıyla birlikte 

düşünülmesi gereken atasözüdür. Kişi isteğini dile getirmelidir ki istediğine ulaşabilsin. 

Śu uyur ĥāśılı düşman uyumaz 

Düşmanlık ve kin gibi duygulara sahip insanların bunu sürekli canlı tuttuklarını 

ve fırsat kolladıklarını anlatmaya çalışan söz. Su sürekli aktığı hâlde uyuma ihtimaline 

sahipken düşmanın uyumayacağına dikkat çekmiştir. 

Nāmı çıķmaķtan kişiniñ cānı çıķmaķ ħūbdur 

İnsanın adı çıkacağına canı çıksın. Toplum içinde birinin adı bir kere kötüye çıktı 

mı bunu düzeltmesi hayli zordur. Artık her kötü işte ilk olarak akla o adı kötüye çıkan 

gelir. 

2. Denemelere veya Mantığa Uygun Olarak Doğrudan Doğruya Ahlak Dersi ve 

Nasihat Veren Sözler: 

Toplumlar birçok tecrübeye ve bilgiye denemeler vasıtasıyla ulaşmışlardır. 

Denemeler sonucu elde edilen tecrübeler belli bir mantığa bürünerek toplumlara yol 

göstermiştir. Buradan elde edilen bilgi birikimi ışığında insanlık için bazı ders ve 

nasihatler vardır. Hıfzî’nin eserinde bu durumu örneklendiren birçok vecizeli söz 

bulunmaktadır. 

Olma nā-maǾlūm rāha reh-nümūn 

Belli, açık ve bilinmeyen yola klavuzluk etme anlamında atasözüdür. Kişi 

bilmediği bir yola girerse başına neler geleceğini tahmin edemez. Bu yüzden yeterli 

bilgiye sahip olmadığı yola girmemelidir. 

Olma śıbyān ile hem-reh düşse bārıñ şād olur 

Bir yolculuk esnasında ya da başka bir durumda yoldaş olarak çocuk 

götürüldüğünde, çocuğun fazladan yük olacağı ve kişinin yükünü arttıracağı anlamındaki 

atasözüdür. 
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Güneş yanında ey mihr u çerāġ aśla žiyā ŧutmaz 

Güneşin yanından herhangi bir aydınlatma aracına gerek olmadığını hatırlatan 

söz. Burada amaç, bir konu hakkında yeteri kadar donanımlı birileri varsa yeterlilik 

açısından eksikleri bulunanların konuşmasının doğru olmadığını dile getirmektir. 

Liĥāfıñā göre medd eyle pāyıñ 

Ayağını yorganına göre uzat. İnsanın elindeki imkânlara göre hareket etmesini 

tavsiye eden sözdür. 

Ǿİnād ile çıķılmaz baĥŝe aślā 

İnat etmenin ve özellikle bunun ile bahse tutuşmanın getireceği zarar dile 

getirilmektedir. 

3. Bazı Gerçekler, Felsefi Fikirler, Bilgece Düşünceler Söyleyerek (dolaylı olarak) 

Yol Gösteren Sözler: 

Bu başlıkta yer alan atasözleri genel olarak hem mecaz hem gerçek anlamını 

düşündürecek şekilde kullanılan ve hikmetli, felsefi sözlerdir. Bu hikmetli ve felsefi 

sözler belli bir bilgi birikiminin sonucunda ortaya çıkmış ve akıl temellidir. Toplumların 

valık bulmaya başladığı günden bu yana, temel hareket noktası ortak akıldır. Ortak akıl, 

toplumların felsefi bakış açısı ve hikmetli yaşam tarzıyla oluşur. Eserin yazıldığı dönemin 

toplumsal özellikleri ve toplumun kültürel değerleri doğrultusunda olsa gerek eserde en 

çok bu başlığa uygun atasözleri görülmektedir. 

Bir gül için bāġbān biñ ħāre ħidmetkār olur 

Kişi birçok zorluğa ve çileye sonuçta ulaşacağı güzellik ve hoşluk için dayanır. 

Bir çiçekle olmaz Ǿālemde bahār 

Bahar bir mevsimdir ve büyük bir olgudur. Tek bir çiçek baharın geldiğini 

göstermez. Toplumsal hayattaki birçok iş de öyledir. Belli olgunlugtaki vaziyetlerin 

oluşması için tek bir etmenin yetmeme durumudur. 

Taĥsįl-i kemālāt kem alātla olmaz 

Bir durumun tam ve en olgun seviyeye ulaşması için gerekli olan her araç ve gereç 

tam olmalıdır. 

Zāġ reftārın unutdu kebge taķlįd etmeden 

Karga kekliği taklit etmekten kendi yürüyüşünü unutur. Bu söz doğrudan insanla 

ilgilidir. Birey de topluma benzemek sevdasına ya da herkes gibi olmak uğruna asıl olan 

kendisine yabancılaşır ve kendini unutur. 
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Sįm-i ħāśı yine śarraf bilir 

Has gümüş ya da ziyneti kuyumcu bilir. Söylenmek istenen aslında her nesnenin 

kıymetini ancak o nesne ile ilgili ilme hâkim olan bilir. 

Şirįn süħanla mār ininden çıķar denir 

Tatlı dil yılanı deliğinden çıkarır. İnsan ilişkilerinde her zaman kibar ve nazik 

olmayı öven söz. 

Köhne emŝāliñ berįde çoķ bilen çok yañılır 

İnsan bilgi düzeyi istediği derecede yüksek olsun, bilgisine güvenmemelidir. Her 

insan hata yapabilir. Bilgisine güvenen insan diğer kaynakları araştırmadan sadece kendi 

bilgi birikimiyle meseleleri halletmeye çalışır. Böyle durumlarda gözden kaçan ayrıntı ya 

da eksikler hataya yol açar. 

Kişi noķśānını bilmek gibi Ǿirfān olmaz 

İnsanın kendi eksiğini bilmesi çok önemli bir özelliktir. 

MaǾrifet erbābını ķoymaz yabānda söz budur 

Kişinin sahip olduğu marifet ona en zor durumlarda dahi yardımcı olur. 

4.Kimi İnanışlar ile Töre ve Gelenekleri Bildiren Atasözleri: 

Toplumun yaşam boyu temel ilke edindiği hususlardan biri de inançlardır. 

İnançlar yoluyla hayata anlam vermeye çalışan toplum, bu inançlar ışığında yolunu 

bulmaya çalışır. Elbette inançların getirdiği doğrular toplum tarafından geleceğe taşınmak 

amacıyla yeni nesillere aktarılır. Toplumun bir diğer hareket noktası gelenek ve 

göreneklerdir ki töre, bu gelenek ve göreneğin oluşmasında inançlar ile beraber önemli 

bir yer tutar. Hıfzî’nin eserinde bu bakış açısını taşıyan atasözleri geniş bir şekilde yer 

bulmaktadır. 

ŞeriǾat kestiği engüşt acımaz 

Kanunun kestiği parmak acımaz. Toplumun inanmış olduğu ve kabullendiği 

yasaların getirdiği sonuçlar kimse için sıkıntı olmaz. 

Māderin seyr edip āl duħterin 

Anasına bak, kızını al. Toplumun kabul ettiği genel inanışlardan biridir. 

Elimizden ne gelir ŧāliǾmiz yār degil 

Kader inancını yansıtan “Yazgımız buymuş” değerindeki sözdür. 

Śu śabįniñ söz kibārıñ kārıdır 

Su küçüğün söz büyüğündür. Töre ve gelenekteki büyüklere saygı anlayışına 

uygun sözdür. 
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Veren bir derdi dermānın da verir 

Eğer bir dert varsa elbette derdi veren dermanını da verecektir. Kader algısına 

uygun inanç temelli bir sözdür. 

b. Manzume-i Durub-ı Emsal’de yer alan atasözlerinin içinde bazı yer isimleri ile 

Türk kültür ve edebiyatı açısından önemli şahsiyetlerin isimlerinin geçtiği kısımlar 

bulunmaktadır. 

1.Yer isimleri:  

Eserde geçen yer isimleri inanç bakımından kıymetli olan yer isimleri ve dönemin 

önemli merkezleridir. 

 

Erzen-efşān olmaz imiş keŝrete 

Ādem istifsār edince KaǾbe’ye vāśıl olur 

 

Bed faǾāle yetişir kendi cezā-yı Ǿameli 

Bulunmaz kāle-i Tebrįz degil 

 

Źillet erbābı olur bāb-ı ilāhįde Ǿazįz 

ŹirāǾ bunda Ĥaleb bunda degilse 

 

Sūdmend olmaķ dilersen señ Ķāhįre-i Mısır’a var 

Sāki rācıǾniñ ve bedkārıñ yine 

 

Şirvānį zer-düz ǾAcem başķa kısımdır 

Şeydā sözü maġdūr kirām Ǿaķladır 

 

İstiǾcāl ile alınmaz menzil 

ǾĀşıķa Baġdād degil baǾid 

 

KabeǾ bünyād etmiş olur ħāŧır-ı virān yapan 

Külāhsız ķalmaz elbet fark-ı zinde 

 

Ne deñli pehlivān olsañ atarlar dest çenberden 

Nā-mübārek ķademiñ Nįl u Fırāt’ı ķurudur 
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Şebānıñ göñlü olunca tekeden süt çıkarır 

Şāmıñ şeker ħazįnesi baş urdu devlete 

 

2.Şahsiyetler: 

Türk edebiyatında herkes tarafından bilinen ve meşhur olan mesnevi kahramanları 

ile bazı özellikleriyle tanınmış önemli peygamber isimleri eserde yer almaktadır. Ayrıca 

dönemin önemli şairlerinin ismi de eserde geçmektedir. 

 

Be hey cānım sen insāf et bizim de cānımız vardır 

Baġlamaz o saçı Leylā beni Mecnūn yerine 

 

Ĥaķ söze Mecnūn daĥı rażı olur 

Ĥıfž olan çeşme ġubār-ı Ǿārıž olur 

 

ǾÖmr-i Nuĥ u śabr-ı Eyūb ister iķbāl-i felek 

Ǿİneb hem-cinsini gördükçe ķararır 

 

Kerem gördükçe ey Bāķį recā artar gedālaradan 

Gözüm nūru beni gözden bıraķma 

 

Yaĥyā burada ħāŧır yārana baķma 

Yerde vāķiǾ yüzü kimse baśmaz 

 

 

 



İKİNCİ BÖLÜM 

 

2. ÇEVİRİMETİN 

2.1. Metin 

 

[210] Manžūme-i Đurūb-ı Emŝāl 

B’ismi’llāĥi’r-raĥmāni’r-raĥįm 

Minnet ol ĥażret-i Allāhü Ǿažįmü’ş-şāna taśliye-bādį-i įcād-ı çehār-erkāna, baǾd-

ez-įn tuĥfe-i kem-yāb-ı faķįr u nā-kām pįş-keş ola cenāb-ı şeh-i cūdegāna bāǾiŝ-i nigāşte3-

i kilk-i belāġat u mūcib-i rakam-zede-i ħāme-i feśāĥat yaǾnį ķalem-i zerrįnkār-ı levĥ-i 

hüner böyle cedvel-keş-i śafĥa-i eŝer olur ki elsine-i ħavāś u efvāh-ı etrāk-ı Ǿavāmda 

perişan-elfāž-ı nā-mevzūn taǾbįr-i bārid-i dįger-gūn ile mütedāvil4 u zebān-zed olan 

emŝāl-ı mađrūbāt-ı Türkiyātıñ kimi ĥikmet-āmįz maķāl ve kimi türrehāt-ı bį-meǿāl 

olmaġla derūnunda münderic olan mazmūn-ı tavsiye-perdāz u leŧāfet-ihtizāzı5 intiħāb ve 

mefhūm-ı lüġaviyāt-ı safsaŧa6-encāmı maŧrūd-ı irād-ı bāb olup bi’l-münāsebe ħallāl-ı 

mukavele-i maĥāfil-i kibār-ı Ǿulemā vü fuśaĥā ve eŝnā-yı mükāleme-i mecālis-i şuǾarā vü 

büleġā-simā ĥużūr-ı humāyūn-ı cenāb-ı şehriyār-ı cihan-pįrāda müstedǾā-yı muķaddime-

i basŧ-ı maķāl olduķça đarb u įrāda netice vü enseb u şāyeste olmaġiçün pejmürde kelimāt 

u bį-nižām taǾbįrāt ile hem-çü şibh7-i pāre-i nā-iǾtibār cevher-i cihān-behā-yı meżāmįni 

ħāksār olan đurūb-ı emŝāl-i ĥikem-meǿālį mānend-i leǿālį-i şehvār źį-ķıymet dest-ħoş-ı 

yerāǾa-ı8 Ǿāŧıfetle ser-rişte-i śafaĥāt-ı [211] nažma çekip ilbās-ı ħilǾat-ı emtiǾa-ı elvān-ı 

taǾbįrāt ve ħāme-pūş-ı aķmişe-i zįbā-yı bį-nažįr kelimāt ile ķāmet-i bālā-yı emŝāl-i kühen-

sāl maĥsūd-ı nev-Ǿarūs-ı ĥaclegāh-ı9 belāġāt ü reşk-āver-i reftār-ı hoş-ħırām-ı şāhid-i 

feśāĥat ķılınup birer ħūb mıśraǾ-ı ber-ceste ķılındı. MaǾa-źālik her biriniñ gevher-i 

mażmūn-ı leŧāfet-meşĥūnı müşennef10-sāz-ı sāmiǾa-pįrā olduķça ke-mā-kān yine uśūl u 

meǾānį-i ķadįmin ifāde vü istikşāf itdigi ser-be-ser erbāb-ı nükte-şināsān u mū-şikāfa ke-

żū’ü’ş-şems ü nūru’l-ķamer bi’l-bedāhe mazhar-ı bį-mużmerdir. Ħāśśa-i şuǾarā-yı nāŧıķa-

pįrā-yı Rūm’uñ güftār-ı ĥaķįķat-nümā vü bedįǾü’l-āŝārlarında feraĥ-baħşā-yı maŧbūǾ u 

                                                 
3 “nigāşte taĥrįr olmuş”  
4 “mütedāvil şāyiǾ ve meşhur”  
5 “ ihtizāz-ı taĥrįk ħırām”  
6 “safsaŧa kelām müzahref”  
7 “şibhe boncuķ ĥarmühre gibi”   
8 “yerāǾa ķalem ħāme gibi”  
9 “ĥacle-i arūs için āmāde olunan odaya derler”  
10 “müşennef śālķım küpe küşvāra maǾnāsına”  
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ħoş-āyende mażmūn ve dil-güşā-yı Ǿibārat-ı rengįn ü leŧāfet-nümūn olan meśāriǾ-i 

mütevātireniñ beyne’l-Ǿurefā müteǾārif olduġuna bināǿen baǾżısı emŝālden taǾdād 

olunması sezāvār görülmekle maśdar olduġu ĥarf iǾtibārınca ber-nehc-i11 ĥurūf teheccį 

müretteb oldıġı minvāl üzre her biri maĥalline ŝebt olundı. Beyt: 

 

mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün  

Ķomaz taĥrįk edip şevķ-i śadāķat ġayr-ı eşġāle  

Eger yek-dem ŝenā-ħvān-ı veliyyü’n-niǾmet olmazsam  

 

mıśdākınca ke-lemhi’l-baśari12 ev hüve aķrebu13 ħidmet-güzār-ı aǾmāl teźākir-i daǾavāt-

ı pādişāhįden mā-Ǿadā rūz u şeb bir kāra taśaddį14 olunmadıġından nāşį edǾiye-i icābat-ı 

āŝārı muĥtevį ber-nesaķ-ı15 sābıķü’ź-źikr bir ķaśįde-i meŝnevį daħi Ǿilāve-i16 çekįde-i 

ħāme-i iħlāś-ı Ǿubūdiyet ķılınıp her beyt-i ġarrāsı [212]bir mādde-i iftirāķ üzre ser-i śafĥa-

yı źįb ü Ǿunvān-ı bidāyet ķılındı. Ke-źālik iħtitām-ı behcet-irtisāmı daħi zįver-i manŧūķ-ı 

śıġār u kibār olan şöhret-yāb-ı nigįn-i laǾl-i nāb emŝāl Farisį maķāl ve keŝret-i istiǾmālde 

münzel đurūba ibdāl ķılınan eşāǾr-ı ĥikmet-şiǾār ile memhūr-ı iĥtiśār ķılınup đarb-ħāne-i 

müǿeŝŝir-i celįletü’l-mefāħirde zer-i ħāliś gibi güdāĥte-i17 pūte-i ŧanžįm olan ecnās-ı 

mađrūbāt-ı nuķūduñ revācgāh-ı iştihārı için sebįke-i taǾbįr-i nev-sülūk-ı dil-peźįri Sikke-

i Manźūme-i Emŝāl ile nāmzed ve meskūk olundı. Tā ki Şehriyār-ı Cem-ĥaşem ĥārisü’ś-

śünūf18ü’l-ümem yek-ta-güher-i tārik-i tāc-ı şevket gül-i ħandān-ı gülistān-ı salŧanāt 

nigāh-dįde-i merĥamet gencūr-ı ħazāǿin-i mürüvvet şemşįr-i eşiǾǾa-yı kişveristān malik-

i eķālįm-i İrān u Tūrān mihr-i gerdūn-ı ħavāķįn-i kirām bedr-i eflak-ı selāŧįn-i Ǿiźām 

maŧlaǾ-ı dįvān-ı belāġat şeh-beyt-i ķaśide-i feśāĥat kāşif-i nükte-ŧırāzān-ı Ǿulūm fātiĥ 

muŧalsam-ı genc-i rüsūm ĥırz-bāzū-yı devlet ü ahkām güher-baĥşā-yı lücce-i inaǾm 

nuĥbe-i19 silk-i Cihān-gįr u Ķahramān zübde-i zümre-i Āl-i ǾOŝmān meyve-i āb-dār-ı 

naĥl-ı Ǿaŧā āb-rūy-ı mülūk-ı Ǿālem-güşā dānā-yı ħabāyā-yı ĥikmet-i Felāŧūn Ǿārif-i 

                                                 
11 “nehc ŧarįk maǿnāsına”  
12 “Lemĥi’l-bāśar göz açıp yummak”  
13 Nahl 16/77 
14 “Taśaddį şüruǾ maǾnāsına muĥtevi Şümūl maǾnāsına”  
15 “nesaķ tertip ve ŧarįķ maǾnāsına”  
16 “Ǿilāve żamįme maǾnāsına”  
17 “güdāhte erimiş ve śüzmüş”   
18 “ĥaris-i ĥıfż u śiyānet-i tārik her nesneniñ mā-fevķ u Ǿālāsına derler”  
19 “nuħbe mümtāz u intiħāb"  
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mezāyā-yı20 envāǾ-ı fünūn nisān-ı dürer-bār-ı feyż ü kerem nev-bahār-ı şade-i eyyām-ı 

ġam iklįl-i21 tācdār-ı taĥt-ı iclāl şeh-süvār-ı Ǿarśa-yı baħt u iķbāl zįb-i erįke-i22 Ǿavārif 

[213] zer-mühce-i23 bār-gāh-ı maǾārif ĥusrev-i memleket-i ĥüsn ü behā māh-ı nev-ŧalǾat-

ı engüşt-nümā ĥilǾat-ı pür-güher-i ķāmet-i Ǿirfān efser-i faĥr-ı mefāriķ-i şāhān fāǿiz-i 

tevfiķāt-ı sübĥānį eblaķ-ı süvār-ı sāħa-yı kām-rānį ħalef-i seccade-i Peyġamber numūne-

i cihād-ı Ĥaydar mefħar-ı selāŧin-i selef ebu’l-fetĥ-i niǾme’l-ĥalef Cenāb-ı Ġāzį Ĥān 

Aĥmed ħalleda’llāhü mülkehu ilā yevmi’l-ebed ĥażretleriniñ cilvegāh-ı envāǾ-ı nuķūd 

olan kef-i güher-bār-ı mekremet-niŝarlarına mažhar u şeref-yāb olmaġa sezāvār olup 

müŧālaǾa-ı śafā-münāžarası müstelzim-i leb-rįz-i inşirah-ı śađr-ı hümayun-ı meserret-

meķrūn ve müstevcib-i ser-şār-ı tefrįĥ-i derūn-ı leŧāfet-nümūn ola. ĶıŧǾa: 

 

mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün mefāǾįlün  

Seħāvetde şecāǿatde serįr-i Ǿizz u şevketde  

Mekārim kānı böyle şehr-yār-ı bį-nažįr olmaz  

 

Hele şeh-nāme-i taǾbįr-i evśāf-ı hümāyūnı  

Ser-ā-ser śafĥa-i āfāķa güncāyiş-peźįr olmaz  

 

Hemān cenāb-ı müheymįn-i müteǾāl ĥażretleri seccāde-nişįn-i Muśŧafavįde pey-rev-i 

kemāl eyleyip gül-ġonca-ı nihāl-ı gülşen-i şevket ü iclāl olan şeh-zādegān-ı civān-

baħtānın daħı āsįb-i ħazān-zede-i dehrden āsūde-ĥāl u dem-be-dem şād-āb u meserret-i 

Ǿizz u iķbāl eyleye 

Medāyiĥ-i muķaŧŧaǾāt der-vaśf-ı şeh-zādegān-ı nįkū-simāt 

mefāǾįlün mefāǾįlün feūlün 

Źihį şeh-zāde-i źį-şān ki yā Rab 

Ola mahkūm-ı emri insile cān 

 

[214] Revā İskender-i ŝānį dinilse 

Sezā24 ħātem-i devlet-i Süleymān 

                                                 
20 “ħabāyā u mezāyā sırr-ı ħafį”  
21 “iklįl cevāhirle muraśśaǾ tāc-ı müzeyyen ü efsere derler”   
22 “erįke taħt u nişįmene derler”   
23 “zer-mühçe ħayme vü Ǿalem tepesinde olan altın ŧopa derler”   
24 “sezā” kelimesi metinde “sezāy” şeklinde yazılıdır. Birinci mısradaki “revā” kelimesi ile ön kafiye 

uyumu sağlansın diye kelimenin”sezā” şekli tercih edildi.   
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ķıŧǾa 

mefāǾįlün mefāǾįlün feūlün 

N’ola śalsa cihāna ferr ü iķbāl 

Ķarįr-i dįde-i ħāķān-ı emced 

 

Cebįn-i ŧalǾat u ĥüsn-i cemāliñ 

Münevver eylemiş nūr-ı Muĥammed 

 

ķıŧǾa 

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

Dest-i cūd-ı ŧabǾına lāyıķ desem 

Baĥr-ı bį-ķaǾr-ı kerem kān-ı Ǿaŧā 

 

Şūħ-meşreb bį-bedel şeħ-zādedir 

Ķahramān-eŧvār sulŧān Muśŧafa 

 

ķıŧǾa 

feǾilātün mefāǾilün feǾilün 

Böyle şeh-zāde-i civān-baħtıñ 

Ǿİyd ü ķadr ola śubĥ ile şāmı 

 

Der gören ŧabǾ-ı zühd ü Ǿirfānın 

Ŝāni-i Bāyezįd-ı Besŧāmį 

 

ķıŧǾa 

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

Ķurretü’l-Ǿayn-ı şehinşāh-ı cihān 

Nāzenin şeh-zāde-i pür-mekremet 

 

Ĥande-rū bir nev-şaķāyıķdır yāħūd 

Lāle-i nuǾmān-ı bāġ-ı salŧanat 
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ķıŧǾa 

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

Pāy-taht-ı Ǿālem-ārā üzre Ĥaķ 

Vālideyniñ Ǿömrüñi ķılsun mezįd 

 

[215] Burc-ı şevketde ola bedr-i münįr 

Māh-ı nev şeh-zāde-i ǾAbdü’l-ĥamįd 

 

ķıŧǾa 

feǾilātün mefāǾilün feǾilün 

Seyredip āfitāb-ı ŧalǾatiñi 

Münħasif oldu māh-ı çarħ-ı berįn 

 

Yā Rab iklįm-i sebǾa mālik ola 

Ĥażret-i şāh25-zāde Seyfü’d-dįn 

 

Teźyįl-i dįbāce-i bālā-ŧırāz der-vaśf-ı hażret-i āśāf-ı ħāśśü’l-ħāś ve ĥasb-i ĥāl-i 

kemįne-bende-i nā-çįz ü maķāl-ı Ǿarż u niyāz 

fāǾilātün fāǾilātün fāǾilün 

Ĥaķ seni ey pādişāh-ı źü’l-Ǿaŧā 

Eyleyip envāǾ-ı elŧāfa sezā 

 

Śulb-i pākinden nice nesl-i Ǿažām 

Verdi ħūb evlād-ı emcād u kirām 

 

BaǾd-ez-įn sūr-ı ħitān ü izdivāc  

Buldu bāzār-ı mürüvvetde revāc 

 

ǾĀlemi luŧfuñla ābādān edip 

Ķoymadın bir Ǿarśayı vįrān edip 

 

                                                 
25 “şeh” şeklinde muhaffef yazılmış kelime vezin gereği “şāh” şeklinde okundu. 
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Nįce āŝār-ı fütūĥāt-ı celįl 

Nįce ħayrāt u meŝūbāt-ı cemįl 

 

Daħı böyle nįce bį-pāyān niǾam 

Źātıña oldu muvaffaķ dem-be-dem 

 

Görmemiş birin Selāŧin-i selef 

NiǾme fażlu’r-Rab li-sulŧānü’l-ħalef 

 

Siyyemā ol āśaf-ı Risŧo-ħıred 

Eylemez bu müddeǾāmı kimse red 

 

Şübhesiz tevfįķ-i Ĥak’dır kim şehā 

Bu vekįl-i muŧlaķa olduñ sezā 

 

[216] Gevher-i kān-ı Ǿaŧā baĥr-i kerem 

Dürr-i yek-tāy-ı śadefçe-i niǾam 

 

MenbaǾ-ı māǿü’l-ĥayāt-ı mekremet 

Mįve-i mebzūl-ı naħl-ı Ǿāŧıfet 

 

Server-i dāmād u hem-nām-ı Ħalįl 

Ĥüsn-i aħlāķına elŧāfı delįl 

 

Āb-rūy-ı mesned-ārā-yı düvel 

Gelmemiş śadra nažįri bį-bedel 

 

Ĥüsn-i tedbįrine söz olmaz meded 

Reǿy-i istiśvābı Eflāŧūn-pesend 

 

Kāmil u dānişver u ķadr-āşinā 

Miŝli yoķ bir gevher-i Ǿālem-behā 
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Güher-i nažmı olan ehl-i hüner 

Ķıymetinden şimdi efzūna śatar 

 

Midĥatinden edelim ŧayy-i lisān 

Vaśfı zįrā kim ne mümkündür beyān 

 

Źerrece āsįb-i gerdūn görmesin 

Birbiriñizden Ħüdā ayırmasın 

 

Ħāk-pāye ey şeh-i Ǿālem-penāh 

İttiĥāf-ı bende-i baħt-ı siyāh 

 

YaǾni bu āŝār-ı Ǿabd-ı dil-figār 

ǾÖzr-ü küstāħāne olsun yādigār 

 

Ger olursa mažhar-ı zįb-i ķabūl 

Ĥırz-ı cān eyler bunu ehl-i füĥūl 

 

Gerçi çoķ manžūm-ı aŝār-ı cemil 

Bu daħı lįkin efendim bį-Ǿadįl 

 

Luŧf edip ķıl ey şeh-i ferħunde-źāt 

Mažhar-ı manžūr-ı Ǿayn-ı iltifat 

 

Zāde-i ŧabǾ-ı faķįr u müstemend 

Nįce āŝār-ı ĥaķįr oldu pesend 

 

[217] Umarım Ǿayb u ķuśurum bunda da 

Gūşe-i dāmān-ı Ǿafvıñ setr ede 

 

Yazsa n’ola ħāme-i ĥasret meǿāl 

Śafĥa-yı āmāle daħı ĥasb-i ĥāl 
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Yoķ velį Ǿarż-ı merāma ŧāķatim 

Şāhid-i maŧlūba zįrā ĥasretim 

 

Nāmım Ǿālem içre olursa maĥal 

Merd-i bį-ŧāliǾ deyü đarb-ı meŝel 

 

Dergahıñda ilticā-yı mesnedim 

Luŧf edip fetĥ eyle bāb-ı maķśadım 

 

Kimseden etmez ümįd-i dest-gįr 

Bāb-ı sulŧānı penāh eden faķįr 

 

Ķoyma kuluñ bį-ser u pāy-i gedā 

Derd-mende görme sulŧānım revā 

 

Cümle aķrānım olup nāǿil-merām 

Ben olam pes-mānde-i ĥırmān-ı kām 

 

Kim ola ey mihr-i burc-ı Ǿāŧıfet 

Mažhar-ı nįm-i nigāh-ı merĥamet 

 

Sāye-i luŧfuñda olur ber-murād 

Ħürrem u dil-şād u mesrūru’l-fuǿād 

 

Ĥüznüme nažm-ı perįşān oldu dāl 

Etmege ĥācet ne tafśįl-i maķāl 

 

Dergeh-i ħüsrevde yā Rab bendeñi 

Ĥıfžį-i bį-çāre vü efgendeñi 
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BāǾiŝ-i manžūme-i emŝāl-nām 

Luŧfuña mažhar edip ķıl şād-kām26 

 

Eyledim taĥrįrine edip şürūǾ 

Geldi mirǿāt-ı dile pertev-ŧulū 

 

Kim bu dil-keş đurūb-ı emŝālden tada27 

 

[218]  ĥarfü’l-elif 

 mefāǾįlün mefāǾįlün feǾūlün  

Ola yā Rab dü-Ǿālem ser-fırāzį 

Muizzu’d-devle Aĥmed Ħān Ġāzį 

 

1.Evvelā yār-ı muvāfıķ ŝāniyen Ǿazm-i ŧarįķ 

2 Ādemiñ yār-ı ķadįmi eşheb-i āmādedir 

3. Esb-i nermiñ çiftesi ser-tįz olur 

4. Āb-ı sārį olduġu mecrāya bir daħı aķar 

5. Āb-ı pāka ne żarar vaķvaķa-i kurbaġadan 

6. Elde Ǿādet bizde bidǿat olmasın 

7. İǾtiźārı ĥadd-i cürmünden kebįr 

8. Ādeme gelmez hele yār-ı ķadįminden żarar 

9. Erzen-efşān olmaz imiş keŝrete 

10. Ādem istifsār edince KaǾbe’ye vāśıl olur 

11. Olmaz istįmān eden maġlūb-ı tįġ 

12. Olma nā-maǾlūm rāha reh-nümūn 

13. Aśam için mükerrer ķāmet olmaz 

14. Esbiñ ur pāyından evvel śoñra ķıl tevdiǾ-i Ĥaķ 

15. Ebrden nem ķapar ekŝer žurafā 

16. Etmez kibāra mā-melekin śarf eden żarar 

17. Atarlar ŧaşı elbetde dıraħt-ı meyve-dār üzre 

18. Ehl-i ħırmen maŧar ister ķurāķ ebnā-yı sebįl 

                                                 
26 Matbu nüshada şiir bu beyit ile bitmektedir. 
27 Yazma nüshada beytin ikinci mısraı bulunmamaktadır.  
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19. Āsiyāb-ı bād ammā ābı ķandan cārįdir 

20. Elçiye yokdur zevāl derler ezel 

21. Etme ābı cārį yetmiş iki vādįden yeter 

22. O tāze gül28 ne bilir serçeye çubuk beredir 

23. Evvel urandır kemān-keş menzile 

24. Ey Ǿāşıķ-ı miĥnet-zede bulduķça bunarsın 

25. Ey Necātį severmiş yıķılanı yıķılan 

26. Almaz mısıñ Ǿaķįdeyi misķi bahāsına 

[219] 27. Olma bed-kār olana yāver śaķın 

28. İftiħār-ı dāniş-i ecdād ile gelmez şeref 

29. Āteş-i dūzaħdan olur tįz-i nār-ı intižār 

30. Olķadar germ-ülfetiz kim beynimizden śızmaz āb 

31. Evdeki güftārıñ uymaz sevdiġim bāzāra hįç 

32. Ey ķamer hercāyisin bildik seniñ māhiyyetiñ 

33. İki ahū bes imiş padişāhım bir şįre 

34. İstimāǾ etmez ġazel pįr-i muġān 

35. Olsa ger bir ħānede iki ħoros olmaz śabāĥ 

36. Oķutsun kendiyi dįvāne olmuş 

37. Ādeme insān yine lāzım olur 

38. İksirdir nigāh-ı hümāyūn gedālara 

39. Ol hümā alçaķlara etmez tenezzül neyleyem 

40. Elimizden ne gelir ŧāliǾmiz yār degil 

41. Analar beş beş ŧoġursun sen gibi meh-ŧalǾatı 

42. Āfitābım yerde buldum gökte ārarken seni 

43. Āĥvālimiz bizim bu gidişle yamān olur 

44. Olacak nesne degildir ŧamaǾ-ı ħām etme 

45. Ürkütmeyicek sayılmaz āvāreleri 

46. Ehl-i dil birbirini bilmemek inśāf degil 

47. Elinden geldiği ħayrın diriġ etme gedālardan 

48. Evrāķ-ı nā-nüvişte āsūde pįc u ħamdan 

                                                 
28 “gül” kelimesi yazma nüshada yoktur. 
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49. Orasın sākį-i gülçehreniñ ibrāmı bilir 

50. Uġratdı bu ümįt beni umma rencine 

51. Efendį rāyiĥa vermez şükūfe-i bālin 

52. El verirse nefesiñ boru-zen ol 

53. Aķçeyi veren çalarmış düdüğü 

54. O bir ķuyruķlu aħterdir ŧulūǾ eyler mi bir daħı 

55. İĥtiyāŧ olmak gerek aǾmāl-ı dil-āgāhda 

56. Olur her şey hemān ser zinde olsun 

[220] 57. Olma śıbyān ile hem-reh düşse bārıñ şād olur 

58. Al ħaberiñ śıĥĥatin eŧfālden 

59. Eski şehre yeñi Ǿādet gibidir 

60. Āsiyābıñ biz ününde degiliz unundayız 

61. Elde tesbįĥ u Ǿaśāsı śalavātıyla ŧurur 

62. Alan bir mūdan alır padişāhım 

63. Ey göñül divānelikdir vaķfı mülk olsun demek 

64. Ey baħt-ı siyeh ķara ħaberden daħı neñ var 

65. Esb-i reh-rev yemin efzūn eyler 

66. Olmaya devlet cihānda bir nefes śıĥat gibi 

67. Eyler iĥsāna kifāyet bu ķadar Ǿarż-ı merām 

68. Elimizden ne gelir ħayr duǾādan ġayrı 

 

ĥarfüǿl-be 

mefāǾįlün mefāǾįlün feǾūlün 

Bi-ĥaķķın faħr-i Ǿālem eyle her an 

Serįr-i salŧanatda şād u ħandān 

 

69. Biñ maǾrifet zemānede bir āferįnedir 

70. Bir gül için bāġbān biñ ħāre ħidmet-kār olur 

71. Bir çiçekle olmaz Ǿālemde bahār 

72. Beyāż aķçe siyāh eyyām içindir 

73. Bir dehenden śādır olan biñ feme şāyiǾ olur 

74. Bāb-ı bigāneyi daķ etme śaķın 
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75. Bu meŝeldir ki Ǿibādetle ķābaĥat maħfį 

76. Bir aķçe ile nįce ĥammām-ı nüh-ŧāk oluna bünyād 

77. Bį-nevādır mütekāsil puser ü duħterden 

78. Binā sengi binādan yine ķalmaz 

79. Bir vetede29 ne Fürs olmaz ķayd 

80. Bilmeden ħāne-i sūrı kāse eyler cüst u cū30 

81. Bin31 şemǾa olur bį-nūr u tārįķ 

82. Bāġbāna tere śatmaķ olmaz 

[221] 83. Bed faǾāle yetişir kendi cezā-yı Ǿameli 

84. Bulunmaz kāle-i Tebrįz degil 

85. Bu meŝeldir deyn olur gerdek aşı 

86. Biñ ġuśśa bir borç ödemez 

87. Bu söz eskidir yedirir felek kimine ķavūn kimine kelek 

88. Biz de erdik menzile bārān da buldu inķıŧāǾ 

89. Bu daħı köhne meŝel yaġırı olan ķocınur 

90. Bir ŧarįķ ile ķabūl etmez maĥabbet şirketi 

91. Bize taǾrįfe ĥācet yok 

92. Bu ħuśūśda ne siħ32 yansın ne kebāb 

93. Biz bu dehriñ germ u serdin görmüşüz 

94. Bir kemān-ı āhenįndir kim çekerse Ǿaşķ ola 

95. Büyük başıñ büyük aġrısı olur 

96. Baş gidince pāyidār olmaz ayak 

97. Bu revde pįş-rev olmaz meŝeldir 

98. Bį-Ǿarżdan ābırūyuñ al śatın 

99. Bį-edebten eyle tahsil-i edep 

100. Barışmaz yıldızım ĥayfā o mehle 

101. Be hey cānım sen insāf et bizim de cānımız vardır 

102. Baġlamaz o saçı Leylā beni Mecnūn yerine 

103. Boynuz eylerken tecessüs ķalma bį-gūş ey dilįr 

104. Pįş-keş esbiñ baķılmaz dişine 

                                                 
29 “veted çivi ve ķazıġa derler”  
30 Matbu nüshada bu mısra kendisinden sonraki mısranın ardından gelmektedir. 
31 “bin her nesneniñ dįline derler”   
32 “siħ kebāb şişine derler”  



24 

105. Başına đarb etme esb-i reh-reviñ 

106. Bį-kes olan nāfesin kendi keser 

107. Begenmeyen duħterini vermesin 

108. Bulur anıñda metāǾı Ālį Paşa narħin 

109. Bir gün olur ki eylediğinden ĥicāb eder 

110. Bilindi sende ne çenberden olduġuñ ħallāc 

111. Beyhude ŧabān u Ǿaks-i ŧırāş 

112. Böyle eyyām-ı ġamıñ böyle olur nev-rūzu 

[222] 113. Bugün baña ise nevbet yarın sen de görürsün33 

114. Bu meŝeldir iki el bir baş için 

115. Bįħi34 āb içindedir bulmaz fenā 

116. Bir baġla sığmaz iki ķarpūz 

117. Bābdan red eyler isen kūheden35 üftādeyim 

118. Pįrān hevā-yı Ǿaśāsız olmaz 

119. Benim yükte bācım yok 

120. Bāŧınį ķalb olanıñ ķızılı meydāna çıķar 

121. Baŧinį sır etmez tehį beyhūde ķavl 

122. Bāde-nūş etmez iseñ kārıñ nedir meyħānede 

123. Belį söz bilmeziz ammā velį iźǾānımız vardır 

124. Bir zamān biz daħı hem-śoĥbet-i cānāna idik 

125. Bilinmezmiş śafā-yı vaśl-ı yār ile geçen demler 

126. Baña bir yılca gelir gerçi saña dün gibidir 

127. Bį-namāza dönme bin-el’mescįdin 

128. Perestū36 bį-żarar hayvāndır ammā śor biberciye 

129. Biz de sayeñde ayā mihr-i vefā ħoş geçelim 

130. Biz bu dehriñ nįce yār-ı bį-vefāsın görmüşüz 

131. Bir kat ħalįl-i raĥmān bād 

132. Bāzįçe-i ĥüsnüñ śaķālı bitdi 

133. Bir kimseye keşf eylemez esrārını āǾķil 

134. Bu pervāz ki revişdir āǾķil ol divāne śansınlar 

                                                 
33 Bu mısra mısra matbu nüshada bulunmamaktadır. 
34 “bįħ köke derler Ǿırķ gibi”  
35 “kūh ħāne bacalarına derler”  
36 “perestū ķırlanġıç kuşu”   
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135. Bi-meźāķ olan ne bilsin leźetin 

136. Bu gün muĥāsibe gördüm el elde bāş bāşda 

 

ĥarfü’t-te 

mefāǾįlün mefāǾįlün feǾūlün 

TeǾāķub edip envāiǾ meserret 

Cihānda görmesin aśla küdūret 

 

137. Taķdįr-i Ħudā ķuvvet-i bāzū ile dönmez 

138. Tedbįr ne mümkün boza taķdįr-i Ħüdāyı 

[223] 139. Tekkede sākin olan yer niǾmetin 

140. Taħta-yı bį-mįħi alır rūzgār 

141. Tiġ-i düşnām-ı zebānıñ yarāsı bulmaz devā 

142. Tįz erin maŧlūba tįz ifnā olur 

143. Tįrin uzaķta tecessüs eyleyen geri ķalır 

144. Tāziyāne37 bereket ķuśķūna ķuvvet pįrim 

145. Tįşe gibi kendiñe etme trāş 

146. Tįr-i endāħte Ǿavdet etmez 

147. Tįre olmadıķça śāfį olmaz āb 

148. Tekellüm-i bāǾis cerr-i suħandır 

149. Taĥsįl-i kemālāt kem alātla olmaz 

150. Tįr tamām ķabża tamām ey hümām 

151. Tuĥfe-i Ǿilk-ı śanevber38 oldu ihdā-yı şebān 

152. Tef diyecek adama bir leb gerek 

153. Tįġ-i Ǿacem gibi ol iki ŧarafdan çalar 

154. Tanrı’dan ħavf etmeyenden et hirās 

 

ĥarfüǿŝ-ŝe 

mefāǾįlün mefāǾįlün feǾūlün 

Ŝenā-yı devlet-i verd-i berāyā 

Devām-ı Ǿömrü źikr-i pįr u bernā39 

                                                 
37 “tāziyāne ķamçıdır savŧ gibi”   
38 “Ǿılk-ı śanevber çam sakızı”   
39 “bernā şābb ve civān maǾnāsına”   
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155. Ŝabit olan merkezinde elbet olur kām-yāb 

156. Ŝābitā dildāra çoķ yār olduġuçün neylesin 

157. Ŝābit-ķadem ister kişi elbetde sözünde 

158. Ŝübūt bulmayacaķ bir kelāma açma dehen 

159. Ŝenā-yı dilde bekm pek bir büyük niǾmetdir40 

160. Ŝiķāl41 baśınca ĥafįf zāǿil olur42 

 

ĥarfü’l-cįm 

mefāǾįlün mefāǾįlün feǾūlün 

Celįlü’l-ķadr u meşhūdu’l-kirāma 

Güher-pāş-ı Ǿaŧiyye ħās u Ǿāma 

 

[224] 161. Çekme ġam ŧoġruya ĥaķ yāver olur 

162. Cüst u cū eden bulur mevlāsını 

163. Cānım efendį açma ķuŧunuñ ķapaġını 

164. Cin ŧutan şeydāya bir nusħa yeter 

165. CāmiǾ-i ĥüsna ħarāb olduysa miĥrābı ŧurur 

166. Çelebim ez de śuyun iç sen anıñ 

167. Çerāgāhda gezer üştür velį gözler işin her-dem 

168. Cümle insān bende-i iĥsāndır 

169. Cāy-ı medǿuvdan olunmaz iǾrāż 

170. Cāy-ı nā-medǾuva varma el-ĥaźer 

171. Cān vermeyecek ĥāśılı cānān ele girmez 

172. Çāresi Ǿışkıñ taĥammül ya sefer 

173. Cāme-i ħvāb içinde śayd et ħesteyi 

174. Çıķar miǾlaķda43 var ise nasįbiñ 

175. Cebelde terbįyet-kerde gelir gülşendekin ķovar 

176. Çelebim sikkeyi mermerde ķazar 

177. Cebel elbetde bį-ħargūş ķalmaz 

178. Çıkar kuş ŧalebden ol fetįli 

                                                 
40 Bu mısra matbu nüshada bulunmamaktadır. 
41 “ŝiķāl aġır nesnedir”  
42 Bu mıra matbu nüshada bulunmamaktadır. 
43 “miǾlāķ ķaşıķ dedikleri nesne”   
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179. Cin ile şeyŧān muġāyir ey perį 

180. Cāme kesme daħı maǾsūm-ı cenįne44 ŧoġmadan 

181. Çoķ bilen çoķ yañılır 

182. Cemāhįre45 teħallüf ķuvvet-i fiǾil-i ħaŧadandır 

183. Çok bahāyim āşdı bu kūh-sārdan 

184. Cild-i ħara muhtāc iken lazım mı serrāç olması 

185. Çıķma pįş-i kārvāna gel ĥimār-ı leng ile 

186. Cihān devrinde var Ǿaşıķ eyi gördüğüñü söyle 

187. Çilesizdir o ķāşı yāy ile olmaz ülfet 

188. Çevir başıña azād et bu murġ-i cānı sulŧāñım 

189. Cānān odur ki meyl ede ānı görünce cān 

190. Çıkmazsa alma genc-i nihān söylerim saña 

[225] 191. Çıkardı bende sen gözden göñülden şāh-ı ĥubānım 

192. Cāna seniñ yanıñda hemān ādam olmadıķ 

193. Cefāyı çekmeyen ādam śafānıñ ķadrini bilmez 

194. CāmiǾ-i köhne vü bį-vaķfa cemāǾat gelmez 

195. Çeşme-i nā-bįnādan eşk-i ter tevaķķuǾ eyleme 

196. Cümleniñ maķśūdu bir ammā Ǿibāret muĥtelif 

 

ĥarfü’l-ĥa 

mefāǾįlün mefāǾįlün feǾūlün 

Hemāke’llāhu ey źāt-ı mükerrem 

Ki yek-ser bende-i fermānıñ Ǿālem 

 

197. Ĥaķ söze Mecnūn daĥi rażı olur 

198. Ĥıfž olan çeşme ġubār Ǿārıž olur 

199. Ĥāl-i derd-i cūǾı bilmez sįr olan 

200. Ĥįle-kārıñ dįdesi nem-nāk olur 

201. Ĥįlekār olan kişi miĥnetle āħer cān verir 

202. Ĥāżıra ķılmış duǾāyı ehl-i dil 

203. Ĥırś eden her nesneye merĥūm olur 

                                                 
44 “cenįn baŧın māderde olan veleddir”  
45 “cemāhįr cemǾ-i cumhur”   
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204. Ĥareket-bāiŝ yümn u bereket 

205. Ĥabl-i iħvān zamānla śākın itme çāhe 

206. Ĥaķķa tevdįǾ eyle her eşyāyı soñra ħalķa ķıl 

207. Ĥased-i ķalb Ǿadū lüŧufla zāǿil olmaz 

208. Ĥāl-i nā-çāra teşekkür-i ķadr olmaz çāre 

 

ĥarfü’l-ħı 

mefāǾįlün mefāǾįlün feǾūlün 

Ħudā gül-zār-ı Ǿömrüñ ede şād-āb 

Edip feyz-i letāfet ile sįr-āb 

 

209. Ħākipāye yüz süren nān-pāre ister yā nemek46 

210. Ħoş imdi demek Ǿadd olmuş kemāl-i Ǿaczdan ey dil 

211. Ħāne-i fahm47 içre derkār olan olur rū-siyeh 

212. Ħoşça meŝel az u ŧamaǾ çoķ ziyān 

[226]  213. Ħüdā’dan maŧlab-ı aǾmā dü dįdedir 

214. Ħāne alma kendiñe hem-sāye āl 

215. Ħāŧırın ķalsın hemān yol ķalsın 

216. Ħāǿin olan dāǿimā ħāǿif olur 

217. Ħar olsa sora medǾuv ya śu lāzımdır yāħud hįzem48 

218. Ħırsa  ķavāl çaldırır kār-ı felek böyledir 

219. Ħar köhne olsa da ŧavla baş olmaz49 

220. Ħançerin śapına dek ādemdir 

 

ĥarfü’d-dal 

mefāǾįlün mefāǾįlün feǾūlün 

Dem-ā-dem luŧfuñ olsun nā-merāma 

Hezārān bin gibi nā-dįde kāme 

 

  

                                                 
46 “nemek ŧuz demektir”   
47 “faĥm kömür dedikleri nesne”  
48 “hizem odun ħaşeb ve ħatab gibi”   
49 Bu mısra matbu nüshada bulunmamaktadır. 
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221. Dāǿim Ǿalemde temeddüh baħt u ŧāliǾ eylesin 

222. Dostuñu bir varaķ-ı sebz50 ile olsun yād et 

223. DaǾvete elbet icabet lāzım 

224. Düşe ķalķa olur perverde śıbyān 

225. Dost odur kim saña ŧoġrusun diye 

226. Dostla beyǾ u şirā etme śaķın 

227. Dostluķ ķanŧār ile beyǾ u şirā miŝķālle 

228. Derdini söylemeyen ħastaya tįmār olmaz 

229. Dūr olan gözden göñülden dūr olur 

230. Dilįrāne görün mūr-ı51 ĥaķįr ise52 ĥaśmıñ53 

231. Dırāz etme śaķalıñ şāne54 eyle düşman eylersin 

232. Dįdeden kühli çalar bį-pervā 

233. Dāǿimā nāķıśı aǾlāya çıķarır miǾyār 

234. Duħter-i ķāđıda bile Ǿayb u noķśān bulunur 

235. Dü cānbāz oynamaz bir rişte üzere 

236. Dilįr olmaķ ķıyāfetle değildir 

237. Dūrdan ħoş gelir āvāz-ı ŧabl 

238. Dehānında Ǿaceb baķla ter olmaz 

[227] 239. Dil ki bir mįnā sarāydır kesr ola bulmaz Ǿilāç 

240. Demür tābında yapışır meŝeldir55 

241. Dün ķabāķ olup da bugün gerden-efrāz olma gel 

242. Deve mi depdi dehānıñ Ǿacabā 

243. Dehān-ı Ǿālemi ĥıfž etmek olmaz 

244. Degmiş ok dāla56 yine kendi per u bālından 

245. Dest-res bulmadıġı laĥme tu der hirre57 

246. Derd vāĥid olsa kim miĥnet çeker 

247. Düşer ser u belindeñ žılli dūra 

                                                 
50 “sebze yeşillik ve yapraķ derler”   
51 “mūr ķarınca”   
52 Matbu nüshada “ise” kelimesinden sonra “de” kelimesi bulunmaktadır. 
53 “ħaśm düşmandır”  
54 “şāne ŧarāķ ve kuĥl sürme derler”  
55 Bu mısra yazma nüshada bulunmamaktadır. 
56 “dāl ķartāl dedikleri kuş”  
57 “hirre kedi sinnevr gibi”   
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248. Dünkü baŧtan58 ħoş bugünkü mākiyān59 

249. Derūndan fetĥ olur ķalaǾ meŝeldir 

250. Düzdįde oldu bir gün gencįne-i Ǿömrden 

251. Dün cįn olup bugün ādem çarpma gel 

252. Dāldan dāla ķonan murġ-i dile beñzersin 

253. DeGme gül dünbāl60-ı mār-ı nāǿime 

254. Dest-i dihkāna düşen şeh-bāza dönmüş gūyiyā 

255. Dilkü rūbeh oldıġın iǾlām idince post gider 

256. Dehr içinde ķanġi gün gördük ki aħşam olmaya 

257. Dil-rübālar bį-vefādır Ǿahde incāz eylemez 

258. Düşen bilir bem-i ŧāķat güdāz-ı hicrāna 

259. Dilber-i mülāyim olmayacaķ ādem öldürür 

260. Derūnı āşinā ol ŧaşradan bįgāne śansınlar 

261. Devāsız derd olmaz Ǿālemde 

262. Deryāya düşen ŧaleb eder dermān mārdan61 

263. Dil-ber odur ki şefķat ede mübtelāsına 

 

ĥarfü’ź-źal 

mefāǾįlün mefāǾįlün feǾūlün 

Źelįl-i faķrı görmez ġayrı zįnhār 

Nigāh-ı luŧfuña olan sezāvar 

 

264. Źillet erbābı olur bāb-ı ilāhįde Ǿazįz 

265. ŹirāǾ bunda Ĥaleb bunda degilse 

 

[228] ĥarfü’r-re 

mefāǾįlün mefāǾįlün feǾūlün 

Rikāb-ı zer nişānın āśdı devrān 

Felekde māh-ı nev śanma nümāyān 

 

                                                 
58 “baŧ ķāzdır”  
59 “mākiyān ŧavūk”   
60 “dünbāl ķuyruķ”   
61 Bu mısra matbu nüshada bulunmamaktadır. 
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266. Rüǿyet-i ħargūşa degmiş tāzınıñ leng olması 

267. Rū-siyehdir sāǿil amma heybesi lebrįz olur 

268. Rįş62-i siyāhı değirmende mi etdik sefįd 

269. Rūm ili urmaġla açılır 

270. Ramaķ63-ı cāndan ümidiñ kesme 

271. Rişte mi oldu şikeste sen mi ya olduñ ħalāś 

272. Rūġan-ı zeyt gibi çıķma rūy-ı āba her zamān 

273. Rāh vardır sevdiğim dilden dile 

 

ĥarfü’z-ze 

mefāǾįlün mefāǾįlün feǾūlün 

Zer eyler cümle kārįn yüz sürenler 

Türāb-ı muķaddemin iksįr-i ekber 

 

274. Zebūn eden medār eder Ǿadūyı 

275. Zemįniñ kūşi var derler meŝeldir 

276. Zįr-gehden āb-cārį etme gül 

277. Zār u giryān olmayan maǾśūma vermezler meme 

278. Zor ile olmaz muĥabbet sevdigim 

279. Zāġ reftārın unutdu kebge taķlįd etmeden 

280. Zenānıñ kākuli uzun velakin Ǿaķlı kāśrdır 

281. Zebānıñ üstüħvānı yoķ meŝeldir 

282. Ziĥām içre tenāvülden nihānı đarb ölüdür 

283. Zer miŝāli nįk-nāmıñ etme mis64 

284. Zebānñ ĥıfž eden bulur selāmet 

285. Zihį tedbįr saǿib-i barāk-Allah 

286. Ziyān etmeyen vāśl olmaz sürü 

287. Zihį taśvįr-i baŧıl zihį ĥayāl u muĥāl 

 

  

                                                 
62 “rįş śaķāldır lįĥye gibi”  
63 “ramaķ cāndan bir baķiyeye derler”   
64 “mis bāķır nüĥās gibi”   
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[229] ĥarfü’s-sin 

 mefāǾįlün mefāǾįlün feǾūlün 

Sipihr-i taĥta źātıñ mihr-i raħşān 

Ķamer yanında bir hercāyi cānān 

 

288. Ser vermek olur sırrı Ǿayān eylemek olmaz 

289. Sözün kesmez muǾānid kestirir baş 

290. Sāǿil yek olsa sükker ile perveriş olur 

291. Server-i eşyā cihānda ǿāfįyet 

292. Sefer ehli ŧarįķinde yaraşır 

293. Sen daħı bu Ǿaķılla Ǿiydin edersen her zamān 

294. Saña andan yaķındır māh-ı gerdūn 

295. Sipāha ŧoġru söz tįmār-ı bį-ĥāśıldan āǾlādır 

296. Sinne göre öyle istiġnā vü nāz 

297. Sal-i çelde intikām alan Ǿadūdan tįz alır 

298. Seng-i nā-meǿmul şaķķ-ser eder 

299. Seng-i süfte65 yerde ķalmaz söz budur 

300. Saħįnin nā-kes ile ħarcı birdir 

301. Sāki tenbįh iş buyurma tenbele 

302. Sehm-nāk vāķıǾa ħayırlı olur 

303. Sen tenāvül eyle sen kesb et hemān 

304. Siyāh66 sermāyeyi dergāha götürme 

305. Sįm-i ħāśı yine śarraf bilir 

306. Sūd-mend olmaķ dilerseñ Ķāhįre-i Mısıra var 

307. Saña rāciǾ nįk ü bed-kārıñ yine 

308. Sürüp gitme görüp de geç demişler 

309. Sermek olmaya śakın rişte-i ihmāle daķįķ 

310. Sevdiğim ķān ile ķānūn eyleme 

311. Sen deyince leblebî bāzār germā serd olur 

312. SāmiǾine ķıśsadan ĥiśse murād 

313. Sen bilirsin śafā-nažar-ı Ǿāşıķ 

                                                 
65 “süfte delinmiş nesne”   
66 Matbu nüshada “siyeh” şeklinde yazılıdır. 
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[230]  314. SaǾy-i istikhāl ederken dįdesin iħrāç eder 

315. Sūzen ile hemçü istiĥfār-ı67 çāh 

316. Senden yanadır söz yine bāzār seniñdir 

317. Saña bu ĥüsnüyle gökten yaġar yerden biter Ǿāşıķ 

318. SaǾy et kemāl u maǾrifete olma nā-ħalef 

319. Ser-i teslįm-i ħāk-i Ǿaczden özge cevāb olmaz 

 

ĥarfü’ş-şın 

mefāǾįlün mefāǾįlün feǾūlün 

Şafaķ çöktükçe çarħa zār-ı gül-gūn 

Ŧuta āfāķı sāye-i hümāyūn 

 

320. ŞeriǾat kestiği engüşt acımaz 

321. Şirįn süħanla mār ininden çıķar denir 

322. Şįr-i māder sevdiğim dāħı dehānıñda ķoķar 

323. Şįr-i nere68 pişe-zār heybetinden bellidir 

324. Şebānıñ göñlü olunca tekeden süd çıkarır 

325. Şāmıñ şekker ħazįnesi baş urdu devlete 

326. Şirvāni-i zer-dūz-ı ǾAcem başķa kesimdir 

327. Şeydā sözü maġdūr kirām Ǿaķladır 

328. Şaħsıñ istiǾdādı luŧf u peykerinden bellidir 

329. Şākiriñ nįǾmeti dāǿim efzūn olur 

 

ĥarfü’ś-śad 

mefāǾįlün mefāǾįlün feǾūlün 

Śafā-yı Ǿişret olsun dāǿim efzūn 

Döne vefķ-i murādıñ üzere ger-dūn 

 

330. Śavtį-i ŧablıñ śoñradan žāhir olur 

331. Śaķın yār-ı Ǿazįze olma dāyin 

332. Śābir olan Ǿabdini Mevlā sever 

                                                 
67 “istiĥfār çāh ķuyū ķazmaķ”   
68 “şįr-i ner arslān yırtıcı”   
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333. Śabr eyle derler ķoruķ ĥelvā olur 

334. ŚāniǾ-i nāveke69 bir dįde yeter 

335. Śayd ederler murġı yine murġla 

[231]  336. Śarf-ı māla baķma kārıñ ĥāśıl olmasına baķ 

337. Śoñradan üftādegāne reh-nümūn-ı efzūn olur 

338. ŚanǾat olur ādeme zerrįn süvār 

339. Śıdķla her işiñ altın eyle 

340. Śūrete etme nažar sįrete baķ 

341. Śaġ olan kimseye her gün bayrām 

342. Śoñradan Ǿaķlı gelir etrākıñ70 

343. Śu uyur ĥāśılı düşmen uyumaz 

344. Śu gelince vādįye bį-çeşm olur ĥasretle ġuk71 

345. Śaķın eŝnā-yı cemiǾyetde dümbāl-ı ħarı kesme 

346. ŚanāyiǾ zįr-i mûda oldu pinhān 

347. Śāĥib-i kālā verir dellāli kūr vermez rıżā 

348. Śayda ķābil şikârı kim sevmez 

349. Śabr eden bulur selāmet şübhesiz 

350. Śaķınır bizden o žālım bir içim suyu bile 

351. Śu śabįniñ söz kibārıñ kārıdır 

352. Śıçan yuvāsı hezār altın der zamānında 

353. Śabr ile derler kişi elbette maķśūdun bulur 

 

ĥarfü’đ-đād 

mefāǾįlün mefāǾįlün feǾūlün 

Żamįr-i çāre-ħvāhı etdik ifhām 

Daħı etmezden evvel ĥāliñ Ǿįlām 

 

354. ŻāyiǾ olmaz bu meŝeldir mįrî mal 

355. Żarūretde teyemmüm oldu caǿiz 

356. Đarb-ı serd-āhende yoķdur fāǿįde 

                                                 
69 “nāvek oķtur tįr-i ħadeng gibi”   
70 “etrāk cemǾ-i Türk”  
71 “ġuk ķurbaġa dedikleri canavar”   
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357. ŻāyiǾ olmaz pür nįkū-kār ol da ķaǾr-ı baĥre at 

358. Đarb-ı meŝeldir her kişi etdiğini bulur72 

359.ŻaǾf-ı heremle73 cümleden insān fār yiyor 

 

ĥarfü’ŧ-ŧı 

mefāǾįlün mefāǾįlün feǾūlün 

[232] Ŧarāvet-yāb ola gül-berg-i źātıñ 

Ĥazānı görmeye verd-i ĥayātıñ 

 

360. Ŧoġmadan gün neler ŧulūǾ eyler 

361. Ŧalebinden nigahıñ oldu füzūn 

362. ŦaǾām-ı puhte āb-ı serd ķatma 

363. Ŧaġlık bįçāreler divān ķaldı erteye 

364. Ŧamlaya ŧamlaya āħer göl olur 

365. Ŧoġrusu ŝetre-i münāsib śanǾat-ı ķazāzlıķ 

366. Ŧaġ ne ķadar balā olsa muĥtāç kervān aşmaġa 

367. Ŧuyūr eyler teǾayyüş gürk74 yanınca 

368. Ŧoķūzu bir ħar ile gelmişler 

369. Ŧutan bir dāmenį elbetde maķśūdun bulur derler 

 

ĥarfü’ž-žāǿ 

mefāǾįlün mefāǾįlün feǾūlün 

Žılāl-ı reǿfetiñ ey žıll-ı maǾbūd 

Ola her sū mefārıķ75 üzre memdūd 

 

370. Žāhir olan beldeye reh-nümā ĥācet degil 

371. Žāhiri Ǿābid derūnu ŧolu fısk ile76 

372. Žālimiñ ĥāķķından yine žālim gelir77 

                                                 
72 Bu mısra matbu nüshada bulunmamaktadır. 
73 “herim pįrlikten Ǿārıż olan”   
74 “gürk ķurt dedikleri ĥayvān źiǿb gibi”  
75 “mefārıķ farķın cemǾidir baş maǿnāsına”   
76 Bu mısra matbu nüshada bulunmamaktadır. 
77 Bu mısra matbu nüshada bulunmamaktadır. 
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373. Žuhūr eyler mi vech-i beyżede78 hįç mū 

374. Žalām-ı leylįde çıķma rāh-ı śaķįme79 

375. Žulm ile āħir dünyā ħarāb olur derler80 

 

ĥarfü’l-Ǿayn 

mefāǾįlün mefāǾįlün feǾūlün 

ǾUlüvv-i şānıña nisbetle dārā 

Kemįne çākeriñ bir Ǿabd-i ednā 

 

376. ǾAkli rāyįç ādeme sermāyedir 

377. Ǿİlm-i şerįf ehlini eyler Ǿazįz 

378. Ǿİnād ile çıķılmaz baĥŝe aślā 

379. ǾAraķrįz olur istiĥmām eden kes 

[233]  380. İstiǾcāl ile alınmaz menzil 

381. ǾĀşıķa Baġdād degil baǾįd 

382. ǾĀdet-i nev etme köhne Ǿāleme 

383. ǾĀmm olursa ger ķażā teşvik-i Ǿid u sūr olur 

384. ǾÖmr-i Nuĥ u śabr-ı Eyūb ister iķbāl-ı felek 

385. Ǿİneb81 hem-cinsini gördükçe ķararır 

386. ǾAcele eyleme bu ħum82 boyacı degil 

387. ǾÖmri kütāh olur ekŝer ŧāǿir-i derendeniñ83 

388. ǾĀlemiñ źevķ u śafāsın siz gedālardan soruñ 

389. ǾĀşıķıñ bir bilinmedik nesi var 

390. ǾAbdiyā her geceniñ gündüzü var aldanma 

391. ǾAks-i zişt-i ruħla āyįne taġyįr olmaz 

392. ǾĀķile divāne dense Ǿāķıbet mecnūn olur 

393. ǾAźāb içre yaraşır şeyŧān 

394. ǾĀrż-ı kālā etme bildik ne ķumāş olduġunu 

395. ǾAdūdan intiķām almaķ ķadar Ǿālemde kām olmaz 

                                                 
78 “beyże yumurtadır”   
79 Bu mısra matbu nüshada bulunmamaktadır. 
80 Bu mısra matbu nüshada bulunmamaktadır. 
81 “Ǿineb üzüm engūr gibi”   
82 “ħum küp ki içine her nesne ķorlar”  
83 “derende yırtıcı ĥayvān sıfatıdır”   
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396. ǾAfv eyle efendi ķūl ħaŧāsız olmaz 

397. ǾĀķilāna al ħaberi dįvāneden 

398. ǾĀķil ol dįvāne śansınlar 

399. ǾĀrif olan ādeme bir gül yeter 

 

ĥarfü’l-ġayn 

mefāǾįlün mefāǾįlün feǾūlün 

Ġubār-ı ħāk-pāyıñ Ǿayn-ı devlet 

Hemān kuĥlü’l-cevāhirden Ǿibāret 

 

400. Ġarażıñ reĥmet-i Ĥaķdır o ķadar raĥmet bol 

401. Ġılāfın tiġ-i bürrān kesmez aślā 

402. Ġarįb u ger faķįr iseñ hemān öl 

403. Ġarįbe āşinā olmaz 

404. Ġam degil bāb-ı każā meftūĥdur 

405. Ġınā gelmez denir dįdār-ı yāra 

[234] 406. Ġam yeme ĥırmen śonu dervįşleriñ 

 407. Ġazellerim ne yalan söylerim mübālaġadır84 

408. Ġarażıñ cevr u cefā ise yeter sulŧānım 

 

ĥarfü’l-fe 

mefāǾįlün mefāǾįlün feǾūlün 

Füyūżāt-ı cemįl etmiş muvaffıķ 

Ĥuceste-źātıña feyyāż-ı muŧlaķ 

 

409. Fırśatı fevt eylemez Ǿāķil olan 

410. Firār eden maŧardan yeħçeye vāķiǾ olur derler 

411. Fāǿide vermez kişiye soñ peşįmānlıķ śāķın 

412. Fevt olsa saķā bāşı śu götürür bulunur 

413. Fevt-i muġlim đarbe-i bisyār iledir 

414. Fāriġ olmam köhne ĥamam köhne ŧas 

                                                 
84 Bu mısra yazma nüshada bulunmamaktadır. 
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415. Ferbih85 u lāġar ķabūl etsin Ħüdā 

416. Feresiñ laġziş-i86 vāhidle seri ķaŧǾ olmaz 

417. Felekde genç bege ħidmet eylemek güç imiş 

418. Farŧ-ı günāh māniǾ-i Ǿafv-ı Ħüdā degil 

419. Faśl olmayacaķ dāmen-i duǾāya yapışma 

420. Felek bezminde var Ǿāşıķ iyi gördüğüñü söyle 

421. Fıstıķ ile perverde olur sāǿil bir olsa87 

422. Fāriġ olmam ben bu sevdādan hele 

 

ĥarfü’l-ķāf 

mefāǾįlün mefāǾįlün feǾūlün 

Ķarįr88-i merdüm-i çeşm-i feleksin 

Meleksin lįk aħlāķ-ı meleksin 

 

423. Ķamer rūşen ĥesāb ise muǾayyen 

424. Ķıllet ekŝeri tābiǾ-i bisyār olur 

425. Ķazdıġı çāha kişi kendi düşer 

426.Ķarāġı telħ bādincānı çalmaz 

427. Ķāǿilinden sāmiǾin Ǿārif gerek 

428. Ķanda keŝret anda niǾmet bį-vücūd 

[235]  429. Ķalan encāma kār efsürde89 olur 

430. ĶatǾ olur başı ħorosuñ bį-vaķt etse fiġān90 

431. ĶuǾud edince cemmāze91 bulur yer 

432. Ķaśd olan serden maġzdır ey hümām 

433. Ķarār olmaz faķįriñ mükerremine 

434. Ķarnı olmaz bakara bār-ı girān 

435. Ķande Ǿazm eylersen bir ħāne ķıl anda binā 

436. Ķābiliyet śāĥibi şākird geçer üstādını 

                                                 
85 “ferbih semiz nesne”   
86 “laġziş sürçmek” ifadesi yazılıdır 
87 Bu mısra matbu nüshada bulunmamaktadır. 
88 “ķarįr nūr-ı çeşm maǾnāsına”   
89 “efsürde doñmuş nesne müncemid gibi”   
90 Matbu nüshada bu mısra kendisinden sonraki mısradan sonra yer almaktadır. 
91 “cemmāze deveye derler cemel gibi”   
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437. Ķātiline sürüdürler yine kelbį 

438. Ķaçmadan elimi değer ķomaġa 

439. ĶaŧǾį mesnūn lįk kaǾrından degil 

440. Ķılleti fehm etmeyen bilmez keźālik keŝreti 

441. Ķo ne derlerse desinler ŧutagör yār etegin 

442. Ķanġı sengi refǾ edersem sen anıñ taĥtındasın 

443. Ķoyma göz ĥabsine nežāre ile 

444. Ķırķ AǾrābįniñ Ǿaķlı bir nevāt92 içindedir 

 

ĥarfü’l-kef 

mefāǾįlün mefāǾįlün feǾūlün 

Kerāmetle kerem źātıñda camiǾ 

Ķulundur cümle Ǿālem saña tabiǾ 

 

445. Kelāmından olur maǾlūm kişiniñ kendi miķdārı 

446. Kāse-i ser-şāra āb etmez duħūl 

447. KabeǾ bünyād etmiş olur ħāŧır-ı virān yapan 

448. Külāhsız ķalmaz elbet farķ-ı zinde 

449. Kebk iken reftārıñı gördüm seniñ 

450. Gider seylāb ķalır bāķį-i rįgi 

451. Kelām-ı ĥaķ olur telħ-āb gūşıñda 

452. Giden zūr ile kilāb etmez ħayr93 

453. Gürisne94 ħırs95 oynamaz meşhūrdur 

454. Kār-gāhın fetĥ eden baǾde’l-Ǿaśr ne ħayr eder 

[236]  455. Gerçi medyūn mürde olmaz lįk rūyı zerd olur 

456. Kāźibiñ süknāsı yansa kimse etmez iǾtimād 

457. Kişi taķlįd ile taĥķįķe erer 

458. Gelmek irādet gitmek icāzet 

459. Girye etmez kendi üftāde olan 

460. Köhne emŝāliñ berįde çoķ bilen çok yañılır 

                                                 
92 “nevāt tįn incįr çekirdeği demektir”   
93 Matbu nüshada mısra şu şekildedir: Zūr ile giden kilāb etmez ħayr 
94 “gürisne aç olan”  
95 “ħırs ayı dedikleri ĥayvān”  
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461. Gez de berf96 üzre Ǿayān etme eŝer 

462. Gül olup hem eyleme Ǿarż-ı fużūl 

463. Kātib etmez kendine taĥrįr-i kem 

464. Gürbeniñ97 sürǾati kah-ħāneye98 dek 

465. Kįse degil kim leb-i nası çekip büzesin 

466. Kelbi yād edip Ǿaśāyı ĥāżır et 

467. Gel ķadem-zen olma cāy-ı mühlike 

468. Kefiñ mįzānı yoķ eski meśeldir 

469. Kendi žarfına eder hep żararı keskin ħal 

470. Kehle-i zindān gibi ŧutma girįbānım benim 

471. Gerekdir kendizün bilmezlere kendiyi bildirmek 

472. Kendi başına belādır hüneri üstādıñ 

473. Kim çuvālıñ aġzını terk eyleyip ķaǾrın delen 

474. Gelūya99 ŧurma hem-çün ħām emrūd 

475. Kesb-i nān eyler ĥacerden merd olan 

476. Kendini aç mākiyān100 anbārcıda zanneder 

477. Görmeyince dįde śabr eyler göñül 

478. Göñül ey ĥasta-yı hicrān neniñ āşını ister 

479. Kālā-yı vaślı dilberiñ āteş behāsına 

480. Kem ħarrı bulunca olursun süvār 

481. Görelim āyįne-i devrān ne śūret gösterir 

482. Kimiñ cānı ki var diye gözüñ üstünde ķaşıñ var 

483. Güneş yanında ey mihr u çerāġ aśla žiyā ŧutmaz 

484. Kibār loķmasını herkes tenāvül eyleyemez 

[237]  485. Gerekmez sekri Ǿaġyār elinden 

486. Geçen aĥvāl begim bir daħi źikr olmaz 

487. Kendiyi göstermez ammā sürmeyi gözden çalar 

488. Güle şeydā āba semek ĥasret derler101 

489. Kişi noķśānını bilmek gibi Ǿirfān olmaz 

                                                 
96 “berf ķar ŝelc gibi”   
97 “gürbe kedi”   
98“kah-ħāne śamānlıķ demek” ifadesi yazılıdır 
99 “gelū boġaz ĥulķūm maǾnāsına”   
100 “mākiyān ŧavūkçu arpaya derler”  
101 Bu mısra matbu nüshada bulunmamaktadır. 
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490. Gerden ger ki çeker āvįze etmekdir hemān 

491. Kemmūnı102 bile aldatamaz vaǾd-i ekābir 

492. Gidiser cemal ķalıser kemāl  

493. Gāh olur Ǿāşıķ-ı şeydāya düşer istiġnā 

494. Kişiniñ māmeleki cānib-i farķında gerek 

495. Kerem gördükçe ey Bāķį recā artar gedālardan 

496. Gözüm nūru beni gözden bıraķma 

497. Kişi yaķdıġı çerāġ üstüne pervāne gerek 

498. Gören cemāliñi müştāķ görmeyen müştāķ 

 

ĥarfü’l-lām 

mefāǾįlün mefāǾįlün feǾūlün 

Li-Rabbi’l-Ǿizzeti ben daħı efendim 

Śadāķatkār-ı Ǿabd-i müstemendem 

 

499. LuǾbı olmaz āteş ile penbeniñ 

500. Liĥyesiz merdiñ sözü bulmaz nüfuź 

501. Liĥāfıñā göre medd eyle pāyıñ 

502. Luŧfa bedel kemlik olur ġālibā 

503. Loķma sįr etmez maĥabbet artdırır 

504. Laŧįfe bile laŧįf olsa gerek103 

505. Lā-cerem maǾķūl söze mecnūn daħı rāżı olur 

506. Luŧf eyle ķıyma baña meded senden olsun 

 

ĥarfü’l-mįm 

mefāǾįlün mefāǾįlün feǾūlün 

MuǾyyen devletiñ ĥaķ ola her bār 

Olup āsān saña her kār-ı düşvār 

 

[238]  507. MetāǾ-ı himmete endāze olmaz 

508. Müǿminiñ mirǿātıdır müǿmin yine 

                                                 
102 “kemmūn ĥubūbāt nevǾinden kimyon dedikleri dāne”   
103 Bu mısra matbu nüshada bulunmamaktadır. 
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509. Meyvesin ekl eyle śorma naħlini 

510. Müsellemdir āķılsız dosttan śāĥib-i ħıred düşman 

511. Merāret telħi104 maĥv eyler meŝeldir 

512. MeşǾale ķāfla dāmānla olmaz pinhān 

513. MüsteǾār ata binenler tez iner 

514. Murġ-ı çābük dāma vābeste dü pāyından olur 

515. MaǾdūd gūsfendi gümān etme gürk yemez 

516. Muĥabbet kime ise dil-rūbā-yı bį-bedel oldur 

517. Meşhūr meŝeldir Ǿāşıķ mızrāķ çuvāla śıġmaz 

518. Müşterįyi dįdesinden ĥisseder tācir olan 

519. MetāǾın her kişi aħşāma ķarşı rāygān eyler 

520. Mā-cerāmız bizim ey dil daħı çoķ śu götürür 

521. Muĥibb-i śādıķı yekdir kişiniñ aķrabāsından 

522. Mübtelā eksik degildir dil-bere 

523. Meŝeldir bu da ya taħt ola ya baħt 

524. MunǾimiñ göñlü olunca cānı çıkar efķarıñ 

525. Muġallaŧayla güzelim murġ-ı hevā śayd olmaz 

526. Mürde ħar ister ki naǾleynin söke 

527. Maŧardan eylemez āġaşte105 taĥźįr 

528. Māderin seyr eyleyip al duħterin 

529. Misk-i Rūmįniñ śafā-yı būyuna māǿil misin 

530. Mihteri106 teǿdib etdigim kihter107 alsın Ǿibreti 

531.Meşhūrdur eve lāzımken mescide ĥarām 

532. MezraǾada ĥāśıl olur mu semek 

533. Māderiñiñ senden Ǿāķıl var mı ferzendi daħı 

534. Mūrçe öldü daħı ķaderince 

535. Mālik olmaķtan cihānda baħtıñ olmaķ ħūbdur 

536. MuǾammer olan ādemden seyāĥat eden Ǿālimdir 

[239]  537. MüddeǾāyı yoġ ise iŝbāta ķudret söyleme 

538. Müstaķįm ādeme ħaķ yāver olur 

                                                 
104 “telħį ve merāret acılıķtır”   
105 “aġaşte ıslanmış”  
106 “mihter büyük”  
107 “ kihter küçük”  



43 

539. Müft sirke oldu sükkerden leźįź 

540. Mā-ĥaśāl nāħundan108 ayrılmaz laĥm 

541. Mūy-ı tevāżuǾ ile pįl-i demān109 żabŧ olur 

542. Muntażır olur göñül göz görmese 

543. Merkeziniñ ĥükmünü icrā eder ādem olan 

544. Mā getirenle müsāvidir sebūyu kesr eden 

545. Müşkil budur ki śūret-i ĥaķtan žuhūr ede 

546. MuǾayyen iki şeydāya bir Ǿāķıl 

547. MuǾallaķ-ı vāĥidle nüh abdāl taǾayyüş eylemiş 

548. Mūruñ žuhūr-ı perį sebepdir zevālıña 

549. Meyl eder elbette ħāke meyve-dār olsa dıraħt 

550. Mecrūĥ-ı ħadeng-i nigehiñ oldu fetįli 

551. Maķāl-ı ehl-i hünerdir 

552. Bu az olur öz olur 

553. MaǾrifet erbābını ķoymaz yabānda söz budur 

554. Murādımız ne ise ħāk-pāya söylendi 

 

ĥarfü’n-nūn 

mefāǾįlün mefāǾįlün feǾūlün 

Nikāt-ı nažm idrākinde bāhir 

Mezāyā-yı suħan fehmiñde žāhir 

 

555. Nūr-ı ħūrşįdi ne mümkün zāǿil ede āb u gül 

556. NiǾmetiñ ķadri bilinmez gitmeden 

557. Ne gerek sükkeri Şām’ıñ ne siyeh-rūy-ı ǾArab 

558. Nesįǿe bāde içen mest olur iki kerre 

559. Nā-girifte düźd begden müstaķįm 

560. Ne ħām ekl et ne taśdįǾ eyle kendiñ 

561. Nāmı çıķmaķdan kişiniñ cānı çıķmaķ ħūbdur 

562. Ne ħoş meŝeldir olur ŧuǾme-i şikār leźįź 

[240]  563. Naśįb olmaz miķdardan ziyāde 

                                                 
108 “nāħun ŧırnaķ ežfār gibi”  
109 “demān kükremiş yırtıcı”   
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564. Nāfesin kendi keser ŧıfl-ı yetįm 

565. Nāmı yād olur eriñ fevtiyle esbiñ sāĥası 

566. Ne luŧf eyler isen yedle seniñle gidecek oldur 

567. Ne deñli pehlivān olsañ atarlar dest-i çenberden 

568. Nā-mübārek ķademiñ Nįl u Fırāt’ı ķurutur 

569. Ne Necātî ne güzeller ne selām ne Ǿaleyk 

570. Ne fevāǿid ne Ǿavāǿid ne gelir var ne gider 

571. Neşāŧım hep ġamdandır beni sen şādmān śanma 

572. Nām-verdir gürk ammā rūbeh variser ķaŧǾ eder 

573. Naķş-ı bįrūndan eder ĥaž meşreb-dįvāneler 

574. Nās için giryān olan aǾmā olur 

575. Nüsħanıñ ez de śuyun iç zāhid 

576. Nuķūd-ı encüme şimdi kemend atar āhım 

577. NǾaceb tįz geçer zevķ u sürūr eyyāmı 

578. Ne mümkündür vefā ummaķ cihānıñ bį-vefāsından 

579. Nice olsun ķaǾr-ı deryādaki māhı bāzār 

580. Nažarı mezraǾaya Ǿayn-ı żarardır gāvıñ 

581. Niçin cānım tuzu ķoz fehm edersin 

582. Nice bį-ķanber olsun zįnet-i sūr 

583. Necātį’ye niçin sūret yok ayā110  

584. Nāz-ı bisyār Ǿāşıķın uśandırır 

585. Nevbet mi diger kimseye dāmānıñ ucundan 

 

ĥarfü’l-vav 

mefāǾįlün mefāǾįlün feǾūlün 

mefāǾįlün mefāǾįlün feǾūlün 

Veliyyü’n-niǾmet-i ebnāy-ı Ǿālem 

Ki luŧfuñla ser-ā-pā oldu münǾim 

 

586. Varaķ-ı mihr u vefāyı kim oķur kim dinler 

587. VāķıǾa ħvāb śafādan śoñra 

                                                 
110 Bu mısra yazma nüshada bulunmamaktadır. 
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588. Varmadan āba müheyyā olma 

589. Veted-i çifte zįr-i ħāke gitmez 

[241]  590. Var mıdır döngelle śāǿim olduġuñ 

591. Verd ile ülfet eden ħārın sever 

592. Verir ĥālāt-ı mūsįķį sükūtuñ 

593. Varmazdan ġulüv111 mü etdi Tātār 

594. VedįǾa nesneye olmaz ħıyānet 

595. VecaǾ erbābı her eşyādan elbet iĥtirāz eyler 

596. Ver aķçeyi gir bāġçeye112  

597. VaǾde-i sįb-zenaħdāna inanma çeñedir 

598. Varın vermeyen cānān bulamaz113 

599. Veren bir derdi dermānın da verir 

 

ĥarfü’l-he 

mefāǾįlün mefāǾįlün feǾūlün 

Hemįşe mesned-i şevkette Allah 

Müǿebbed eylesin bir vefķ-i dil-ħāh 

 

600. Her ki ĥaddin bilir erer şerefe 

601. Hirreniñ ŧutması şemǾį fāreyi görüncedir 

602. Her işiñ Ǿāķıbeti Ǿāķiledir pįş gerek 

603. Her iş tekmįl olup pūşįde-i ŧeştiñ114 mi ķalmıştır 

604. Hele bārį baña ŧaǾn eyleyen ādem olsa 

605. Her maķālıñ var maķāmı 

606. Her kişi kendi maķāmında öter 

607. Her zebān bir fen denir eski meŝel 

608. Heşte115 inmez ŧoķūza çıķmayagörsün ādıñ 

609. Herkesiñ göñlünde sākin bir esed 

610. Hāle116-i zenbįl ile gökten mi indin ey ķamer 

                                                 
111 “ġuluv hücūm maǾnāsına”   
112 Yazma nüshada “bāġçeyi” şeklinde yazılıdır. 
113 Bu mısra matbu nüshada bulunmamaktadır. 
114 “ŧeşt leġen dedikleri kap”  
115 “heşt esmā-ı Ǿadedden sekiz derler”  
116 “hāle ķameriñ eŧrāfında olan beyāż nūra derler”   
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611. Her dıreħt köhne bįħinden çürür 

612. Her kişiniñ śorma aślın Ǿizzetinden bellidir 

613. Her şeyǿiñ encāmına olur nažar 

614. Her kelāmı etmek olmaz istimāǾ 

615. Her mehiñ Yūsufla ipliği bāzāra çıķar 

[242]   616. Her hüner maķbūl ammā muǾteber ĥüsn-i edeb 

617. Her şaħś bir ĥālle olmuş müteselli 

618. Her firķatıñ āħir śoñu vuślat olacaķtır 

619. Her şeyǿin cehlinden Ǿilmi ħūbdur 

620. Her zamān bir yere tenhā iki ĥasret düşmez 

621. Hep dedikleriñ olur ammā zamān ister göñül 

622. Her kemāliñ vardır bir zevālî117 

623. Hep seniñ içindir benim dünyā cefāsı çektiğim 

 

ĥarfü’l-ye 

mefāǾįlün mefāǾįlün feǾūlün 

mefāǾįlün mefāǾįlün feǾūlün 

Yegāne şeh-süvār-ı kişver-ārā 

 

624. Bulunmaz pādişāhım gibi ĥaķķā 

625. Yārsız ķalmış cihānda Ǿayıpsız yār isteyen 

626. Yād etdirme ĥacer şeydāya 

627. Yek-dile ħāne-i kāhį seyrān 

628. Yemediği Ǿalefi ħar yese olur taśdįǾ 

629. Yükün bul da ŧaleb ķıl śoñra bācın 

630. Yan ķabāġı gibi luŧf eyle ŧaķılma yanma 

631. Yetįm ne ile kehf vāĥidde mi ĥabs olduñ 

632. Yataķda avlayalım ol ġazālı ŧaş yatar 

633. Yaĥyā burada ħāŧır-ı yārana baķılmaz 

634. Yerde vāķiǾ yüzü kimse baśmaz 

635. Ya el-ĥāc velį olmuş ya sulŧānım velį ĥācı 

                                                 
117 Bu mısra matbu nüshada yer almamaktadır. 
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636. Yek-nesebdir renc u rāĥat ĥüzn u şādı böyledir 

637. Ya şütür ol vaķte dek ya şütürbān 

638. Yesāġ olmaz meŝeldir nūr-i dįdem seyr-i dįdāra 
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2.2. Farsça Kısım (Orijinal Metin) 
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2.3. Kenardaki Şiirler (Orijinal Metin) 

 

            
 



51 

 

         
 



52 

      



53 

      
 



54 

 
 

  



55 

SONUÇ 

 

16. yüzyıl Divan şairlerinden olan Hıfzî’nin Manzûme-i Durûb-ı Emsâl isimli 

eseri üzerine yaptığımız bu çalışmada, birçok şaire ait 616 atasözünü ve bazı şiir 

parçalarını içeren mısraların toplandığını görüyoruz. Hıfzî eserini Sultan 1. Ahmed 

zamanında yazmıştır.  Hıfzî eserin girişinde, sade söyleyişe sahip olan bu vecizeli sözlerin 

edebiyat meclislerinde ilgi uyandırabilmesi için süslenip şiir şeklinde söylenmesi 

gerektiğini savunmuştur. Eserin müellifi farklı şairlerden aldığı bazı sözleri eserin 

içerisine yerleştirmiştir. Bunlar arasında şu sözleri görebiliriz: 

Kerem gördükçe ey Bāķį recā artar gedālaradan (Bâkî) 

Yārsız ķalmış cihānda Ǿayıpsız yār isteyen (Bursalı Ahmed Paşa) 

Ey Necātį severmiş yıķılanı yıkılan (Necâtî) 

Cümleniñ maķśūdu bir ammā Ǿibāret(rivayet) muĥtelif (Muhibbî) 

   Bu sözler yer yer şiirsel özellikler göstermekle birlikte atasözlerine uygun olarak 

atasözleriyle beraber sıralanmıştır. 

Hıfzî eserin girişinde, böyle bir eseri neden oluşturduğunu anlatmaya çalışmıştır. 

Bu kısım nesir olmakla birlikte ağdalı bir yapıya sahiptir. Devamında yedi kıta yazarak 

yaşadığı dönemin şehzadelerini övmüştür.  “Dibaceye Ek” başlığıyla eserinde başarılı 

olabilmek için kendisi ve eseri hakkında dualarda bulunmuştur. Hıfzî bu kısımlarda 

sanatının gücünü göstermeye çalışmış ve uyumlu, kulağa hoş gelen mısralar 

oluşturmuştur. 

Atasözlerini Arap alfabesine uygun olarak “Elif” harfinden itibaren cümlenin ilk 

harfini esas alarak sıralamıştır. Arap alfabesindeki bütün harfleri kullanıp hepsine 

örnekler vermeye çalışmıştır. Çoğu harf başlığı altında çokça atasözü örneği varken bazı 

harflere uygun atasözü bulmakta zorlanmıştır. Bu harflerde diğerlerine göre daha az 

atasözü görülmektedir. Bazı kısımlarda manzum eklemeler kafiyeye ve atasözlerine 

uygun düşmektedir. 

Eserin kenarında bazı sözcüklerin anlamlarının verilmesi, bu sözcüklerin o 

dönemde yaygın olarak kullanılmadıklarını gösterir. Bu sözcüklere bakıldığında, 

çoğunluğunun Farsça olduğu görülmektedir. Eserin sonunda ise bazı atasözleri Fars 

dilinde verilmiştir. 

Eserde yer alan atasözlerinin çoğu günümüzde de varlığını korumaktadır. 

Toplumun varlığını bulmaya çalıştığı ilk dönemlerde ve gelişim gösterdiği devirlerde 
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ortaya konan bu sözler toplumun geleceği ve sahip olduğu değerler açısından oldukça 

kıymetlidir. 

  Kullanılan atasözlerini, yaptığımız sınıflamaya uygun örnekler alarak gösterdik. 

Bu atasözlerine genel olarak baktığımız zaman çoğunluğu sosyal hayata yönelik ilişkileri 

örneklendiren sözlerdir. Atasözlerinin bazı denemeler ve mantık yoluyla ortaya çıktığı 

aşikârdır. Burada daha çok, kişinin yaşanan sosyal olaylardan ders almasını öğütleyen 

sözler mevcuttur. 

Eserde bulunan atasözlerinin diğer bir kısmı bilgece düşünceler ve felsefi fikirler 

vasıtasıyla ortaya çıkan sözlerdir. Hıfzî’nin özellikle felsefi ve bilgece düşünceleri taşıyan 

sözleri seçmesi onun hikmet hususunda dikkatli ve kültürlü olduğunu göstermektedir. 

Atasözleri yol gösterici bir özellik gösterdiğinden, Hıfzî’nin çoğunluğu bu sözlerden 

seçmesi hitap etmeye çalıştığı kesimi de belirlemektedir. Çünkü bilgece söylenmiş felsefi 

sözleri her kesimden bireylerin anlaması da zor bir husustur. Bu bilgece ve felsefi sözleri 

ancak gerekli donanıma sahip kişiler algılayabilir. Bu durum ayrıca dönemin edebiyat ve 

kültür bakımından da zenginliğini bize bildirmektedir.  

Sonuç olarak Hıfzî yaşadığı dönemin sanat ve edebiyat ortamını yansıtan bir eser 

oluşturmaya çalışmıştır. Sosyal hayatı ve toplumu yansıtan felsefi ve edebî sözleri 

eserinde toplayan Hıfzî bu alandaki ilk çalışmayı yapmıştır.  
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